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摘要 

并列式构词法在汉语和泰语中都是重要的构词手段。而汉语

和泰语并列式双音词的概念范畴却有所不同。从构成成分之间的

关联类型来看，汉语和泰语并列式双音词均是由两个意义相同、

相近、相关或相反的语素并列组合成词，都有同义并列、类义并

列和反义并列三种关系类型。除此之外，泰语并列式双音词的概

念范畴中还包括“语音关联并列式双音词”，即由两个或两个以

上在语音上具有声韵和谐关系的音节并列组合成词。其并列式双

音词的两个成分在语义上没有关联，两个构成成分主要在语音上

具有声韵和谐的关系。本文通过统计对比《汉语水平考试词典》

和《泰国国家语料库词频表》中并列式双音词的数量，我们发现

两种语言中的同义并列双音词的比重颇高，而反义并列双音词的

比重均极少，然而反义语素并列所体现出的语义特征较为特别，

是值得我们关注的。 

关键词：汉语和泰语、并列式双音词、语义关联、关联类型、对

比研究 
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1. 引言 

在汉语里复合法是占有优势的构词法。复合法具有能产性，

所以复合词数量较多。张博（1999）指出“春秋时期并列式造词

法是两种最能产的语法造词法之一，但地位略低于偏正式；到战

国时代，并列式双音词的增长速度比偏正式明显加快；至东汉，

并列式在语法造词法中占有绝对优势，没有任何一种造词法堪与

匹敌。”周荐（1995）通过统计得出，汉语中并列式在全部复合

词中占有 25.7%的份额。仅次于偏正式，且所占的份额高于其他

结构类型的总和。在泰语词汇系统中，从词的结构类型来看，包

括单纯词（ค ามูล）、复合式词语（ค าประสม）2
并列式词语（ค า

ซ้อน） 3
、重叠式词语（ค าซ ้า）、附加式词语以及萨玛式

（ค าสมาส）4
、顺替式词语（ค าสนธิ）5

等。值得注意的是，相对

汉语来说，并列式词语在泰语词汇系统中单独成类，具有与单纯

                                        
2 复合式词语（ค าประสม）是由形音义不同的泰语本源单纯词（语素）复合构成的

词语。如：แม่（母亲）+ น ้า（水）= แม่น ้า（江河） 
3 有些学者将泰语并列式词语（ค าซ้อน）译为“重复词”（如：何冬梅：2012）。但

泰语并列式词语的两个或两个以上构成成分不仅在语义上重复，或在语音上重复，

还包括在语义上具有相反或相类的关系，大部分与汉语中并列式词语是一致的。

因此，本文将它称为“并列式词语”。 
4 萨玛式复合法是巴利文的一种构词方法。泰语中大量借用巴利文和梵文的词语，

同时也借用了其萨玛构词法，“把两个或两个以上的来自梵文、巴利文的单纯词

组合在一起，构成一个新的复合词”，称为萨玛式复合词（ค าสมาส）。（裴晓睿，

2001：16） 
5 顺替式复合法是巴利文—梵文的一种构词方式。“泰语用来把两个梵文—巴利文

单纯词结合成一个复合词，并发生语音替代”，称之为顺替式复合词（ค าสนธ）ิ，即

前一个单纯词的末尾辅音（韵尾）与后一个词的词头音发生了融合，有的元音消

失，有的辅音出现替代。（裴晓睿：16—17） 
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词、附加式词语、重叠式词语及其他复合词相同的词法地位，说

明并列式在泰语里是一种较为重要的构词法。 

胡坦（1986）提出并列式词语在汉藏语系里较为普遍，但具

体构成方面，各语言具有自己的特色。吕叔湘（1977）指出“一

种事物的特点，要跟别的事物比较才显出来。”有了对比才能鉴

别，语言也是如此。此外，汉语和泰语并列式词语中双音节占比

颇高。因此，本文将基于前人的研究，通过统计《汉语水平考试

词典》和《泰国国家语料库
6
词频表》中并列式双音词的数量，对

现代汉语和泰语并列式双音词进行对比分析，主要研究并列式双

音词构成成分的关联类型，结合定量与定性研究来揭示汉语泰语

并列式双音词的共性特征和主要差异，以期为词汇对比研究、词

汇类型学研究、汉泰词汇教学、汉泰双语词典并列式双音词的释

义等提供参考。 

1.1 研究材料 

本文的研究对象为汉语和泰语中的并列式双音词，汉语和泰

语的语料分别提取自《汉语水平考试词典》和《泰国国家语料库

词频表》。 

1.1.1  汉语并列式双音词研究材料 

汉语并列式双音词的研究材料是从《汉语水平考试词典》

（以下简称为《考试词典》）提取的。本文从这部词典选取研究

材料的原因有两个：1）这部词典明确标注词语的结构类型，某

                                        
6 Thai National Corpus 
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词是“偏正式”还是“联合式（并列式）”等一目了然，易于统

计“并列式双音词”的数量；2）本文通过对比汉语和泰语的并

列式双音词，以期为汉语作为第二语言教学提供参考。《考试词

典》是严格“以‘国家对外汉语教学领导小组办公室汉语水平考

试部’编写的《汉语水平词汇与汉字等级大纲》所列举的甲、乙、

丙、丁四级8821
7
个常用词为唯一依据”（邵敬敏，2000），而

《汉语水平词汇与汉字等级大纲》又是根据词语频率，收取了频

率高的常用词，这些常用词是汉语第二语言词汇教学的重点。 

笔者从《考试词典》中统计出标注“ [联合] ”的词语，我

们首先剔除其中外来词，如：“政治日、折腾满”等，再剔除叹

词，即：“哎呀”和“哎哟”，因为叹词是由拟声来的，并不是

由语素组合而来。我们还剔除了“利害lìhai”，因为该词是

“厉害”的同音假借词。最后，通过分析语素义关系来剔除非并

列式双音词，如：“厂商”，《现代汉语词典（第7版）》（以

下简称为《现汉》）
8
对它的释义是“经营工厂的人；厂家”，其

中“厂”修饰“商”，是偏正式复合词，这类被误判为并列式的

双音词本文一律予以排除。最后我们统计出符合汉语并列式双音

词定义的词语，并进一步对其构成成分关联类型进行研究。 

 

 

                                        
7 HSK 汉语水平考试词典》收词以《HSK 汉语水平考试大纲（高等）》（国家汉语水

平考试委员会编制）所收 8821 个词语为唯一的对象。个别《大纲》有误的作了

适当的调整，如第 60“扒”和第 65“扒”重复。 
8 以下汉语中并列式双音词的释义均以《现汉》为准。 
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1.1.2 泰语并列式双音词研究材料 

泰语并列式双音词的研究材料是从《泰国国家语料库词频表》

（以下简称为《泰语词频表》）筛选出的。我们据此选择研究材

料的原因主要是：1）“泰国国家语料库（Thai National 

Corpus）”是泰国目前最大且较规范的语料库，其收词量约3300

万
9
，框架以“British National Corpus（BYU-BNC）”为模板，

是由泰国朱拉隆功大学语言学系、泰语系、文学系、工程系以及

泰国各大出版社共同合作而成的。搜集的文体体裁多样
10
，渠道

多元（包括书籍、报刊、宣传单、私人书信、网络文章等）；2）

《泰语词频表》是根据“泰国国家语料库”中词语使用频率由高

到低的排序，我们选取常用词作为我们的研究材料。为与《考试

词典》匹配，我们将截取排序在前的8821个词作为泰语部分并列

式双音词的选词范围。截取8821个词之前，我们首先将以下这些

情况的“词/音节”剔除，即： 

1 ）泰语 数字 、字 母或 符号， 如： “๑(1)”“๒๕๕๐
(2550)”“ก（泰语字母中排序第一个的，音为‘g’）”“ค
（泰语字母中排序第三个的，音为‘k’）”“ๆ(泰语书写中用

来表示重叠的符号)”； 

2）不成词或无意义的音节，如：“มาร”์“เซอร์”“ทิ”
“ยุทธ”等。即使该音节或语素有意义，它也只是某词的构成成

分，如：“ยุทธ”，其虽具有“战争、战役的”意思，但不能独

立成词。 

                                        
9 http://www.arts.chula.ac.th/ling/tnc/searchtnc/ 
10 http://www.arts.chula.ac.th/ling/tnc/structure/ 
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3）专有名词，包括人名和地名，如“อังกฤษ（英国）”

“สุโขทัย（素可泰，泰国的一个府）”“พงษ์（Pong，人名）” 

4）错别字，如“‘เป้น’是‘เป็น（译为‘是’）’的错别

字，而‘เป็น’一词的使用频率更高”； 

5）有些音译词，如“มิสเตอร์‘Mr.’（先生）”“เลิฟ
‘Love’（爱）”“เมสเสจ‘Message’（信息）”等，其只是

人们临时使用的音译词，没有固化为泰语词汇系统中的一部分，

所以我们也将它们剔除。 

剔除了以上的词或音节后，我们截取《泰国国家语料库词频

表》中前8821个词，并从中选出本文的泰语并列式双音词研究材

料。若无特殊说明，下文所提及的“《泰语词频表》”意指本文

所截出的8821个词。 

泰语研究的材料选自《泰国国家语料库词频表》，而汉语则

选自《汉语水平考试词典》，这两种语料来源大体是具有可比性

的。因为，《汉语水平考试词典》是根据《（汉语水平）词汇等

级大纲》编的，而《大纲》则主要是根据词语的使用频度进行词

语筛选和确定词语等级的。《大纲》编制者主要选取北京语言学

院的《现代汉语频率词典》和刘源等编《现代汉语常用词词频词

典》等7种词（字）频统计成果作为定量分析的依据，获取词语

频度的基本数据。这些词频统计在当时水平较高、影响较大。

（参看刘英林、宋绍周《论汉语教学字词的统计与分级》（《汉

语水平词汇与汉字等级大纲》代序）（1992）,见《汉语水平词

汇与汉字等级大纲》；赵金铭、张博、程娟，2003） 
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1.2  研究方法 

1.2.1  定量与定性相结合的分析方法 

本文首先从《汉语水平考试词典》与《泰国国家语料库词频

表》中穷尽性统计出并列式双音词，通过统计并列式双音词占总

词数的比例，构词语素间不同语义关系的比例，作出定量的分析，

在定量分析的基础上对其进行定性分析，归纳汉语和泰语并列式

双音词的主要异同，进而揭示其成因。 

1.2.2  共时对比分析法 

语言通过对比才能凸显出其特征（吕叔湘，1977）。本文是

不同语言之间的共时对比研究，将从共时层面对比现代汉语和泰

语中的并列式双音词。此外，由于在分析并列式双音词过程中，

会涉及到古代汉语和泰语，如我们在判断其语素的语义关系时，

因此，本文在共时的对比下，也会追溯构词语素的本源语义和词

性。 

1.3  并列式双音词构成成分的语义关系及其判定标准 

    汉语学界学者把并列式双音词构成成分的语义关系分为同义

关系、类义关系和反义关系。 

1.3.1  同义关系 

符淮青（2004 : 107）提出“同义词除少数等义词外，从词

的关系来说，是基本义、常用义有相同或相近义项（一项或多项）

的一组词，从义项的关系说，是概念义有很大的共同性，但又有

某些差别，或者附属义有差别，或语法特点有差别的一组词。” 

黄伯荣等（2011：233-235）认为同一义场中包括等义词和

近义词。同义词的差别表现在：1）理性意义方面的差异，主要
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表现在意义轻重、范围大小的区别，集体与个体、搭配对象的不

同；2）色彩方面的差异，包括感情和语体色彩的不同；3）词性

方面的差异。一般情况下，词性或语法功能不同的词，不能构成

同义词。但是，当一个词具有多义，且分属不同词性（兼类）时，

就可以在意义相同或相近的条件下，分别跟词性相同的词形成同

义词。 

葛本仪（2001：146）则强调同义词的语法意义（词性）必

须相同，并将同义词与近义词划分开来。此外，同义词的词汇意

义及其概念对应性要完全相同，但色彩意义可以有差异。色彩意

义包括：语体色彩、感情色彩、外来色彩、形象色彩、时代色彩

和地方色彩。 

周荐（2016：234-235）认为同义词的词义关系是同而不是

近，词义的同义关系是建立在义位的基础上，即两个词的同义是

在该词的某个义位上的相同。 

综上所述，同义并列双音词的构词语素义一般不是完全等义

的关系，而是两个语素在某个义素上语义相同，构成同义并列双

音词。本文主要根据黄伯荣等（2011）对同义词的界定，作为我

们判定并列式双音词构词语素同义关系的标准，即不严格区分同

义和近义。 

1.3.2  类义关系 

邢福义等（2011：155）提出“同义词着眼于意义的相同相

近，类义词着眼于意义的同类同属”。同类、同属词即居于同一

语义场中的词语。黄伯荣、廖序东（2011：229）认为“属于同

一语义场的各词义有共同的义素，表明它们同属一个语义场；又

_21-0046(106-141)5.indd   113 21/1/2564 BE   09:55



汉泰并列式双音词构成成分关联类型对比研究 陈卿卿

  114  

วารสารจีนวิทยา ปีท่ี 15 ฉบับท่ี 1 มกราคม 2564
114 

有一些不同的义素，表明词义彼此之间的区别”，如：金、银、

铜、铁、锡等词都属于“金属”语义场的词，也可以将它们称为

“同位词”。同类、同属词还包括类属词和亲属词。如：人体部

位的类属词：手、足、心、头等；亲属词如：父、母、兄、弟、

姐、妹等。 

需要注意的是，同一语义场下必有同义和反义关系的词，但

类义词必没有同义、反义或上下位关系，而是同类、同属或同位

关系。 

1.3.3  反义关系 

构成反义关系的两个语素并不是意义毫不相关的，而是“同

中有异”。葛本仪（2001）认为反义关系的词也必须在同一个类

型的概念范畴里，所以它们的词性、语法意义必须相同。它们

“只有处在同一个统一体中，表示着既矛盾对立又互相依存的关

系，才是反义词。” 

葛本仪（2001：168-170）、周荐（2016：241）、邢福义等

（2011：154）、刘卫红（2011）把反义词分为绝对反义词和相

对反义词。绝对反义词没有中间概念的存在，它们在语义上是完

全排斥的，若肯定A则否定B，肯定B必否定A。相对反义词“所表

示的概念之间，存在着第三个乃至更多的中间概念，„„它们在

否定一方时，并不能肯定另一方。”（葛本仪，2001：169） 

张博（1996）、蒋绍愚（2005：128-129）、杨吉春（2007：

45-48）认为反义词的关系可分为互补、极性对立和反向三种。

互补关系的反义词即上文所提的“绝对反义词”，它们在意义上

非此即彼；极性对立关系的反义词即“相对反义词”，两个反义
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词之间具有中间状态；反向关系的特点是：一方因着一方而存在，

如：“买”和“卖”，它们的关系是“卖”因“买”而存在。 

1.3.4  并列式双音词构成成分语义关系的判定标准 

以上是前人对同义、反义、类义关系的界定、分类等相关研

究，下面我们将以此为判定标准来分析汉泰并列式双音词构成成

分之间的语义关系，在辨别构词语素的并列关系时，我们一般以

构词语素的本义为判定基准。如： 

千万：务必（表示恳切叮咛）
11
 

 千：❶十个百。❷表示很多； 万：❶十个千。❷表示

很多。 

“千万”中的“千”和“万”，虽然都可以指“表示很

多”，但它们的本义为“十个百”与“十个千”，所以，我们把

它们归为类义关系。 

然而，有些词的构词语素是具有了隐喻义或比喻义才得以

结合为并列式双音词的，如： 

户口：❶住户和人口，例如旧时称某一地有若干户，若干

口。❷户籍。 

户：❶门。❷人家；住户； 口：❶嘴。❷人口。 

“户”由“门”转喻为“人家、住户”；“口”由“嘴”转喻为

“人口”，“户口”是由语素的比喻义“住户”和“人口”的并

连使用，构成并列式双音词。因此，除了语素的本义之外，我们

也关注其引申义。 

                                        
11 本文汉语释义主要以《现代汉语词典（第七版）》为准，泰语释义主要以《泰

国皇家学术院泰语词典（2011 版）》为准。 
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需要说明的是，以上的判定标准，主要通过汉语学界对同义

词、近义词、类义词和反义词的判定标准来进行拟定的，而泰语

中有一部分并列式双音词是由语音相近的构成成分所构成的，因

此，需进一步说明。（参见2.3.2） 

 

2. 汉语并列式双音词构成成分的关联类型 

2.1  汉语同义并列双音词 

同义并列双音词指（简称“同义并列”）两个具有同义关系

（包括近义）的构词语素所组成的复合词。构成同义并列双音词

的两个语素一般只是意义相近，或者只是在某个义位上相同。构

成同义关系的并列式双音词的构词语素不是绝对的对等关系，它

们在语素义、语体以及使用的自由度上往往存在差异。（丁喜霞，

2006a；刘卫红，2011） 

在分析多义性的语素时，我们根据并列式的两个构词语素的

意义是否具有同义义位来辨别该词是否是同义并列双音词。例如： 

【爱好】 爱：❶对人或事物有很深的感情。❷喜欢。 

 ❸爱惜；爱护。❹常常发生某种行为；容易发

生某种变化。 

好：❶喜爱（跟“恶 wù”相对）。❷常容易（发

生某种事情）。 

“爱❷”与“好❶”构成同义关系，因此，“爱好”即同义并列

双音词。 

有些同义并列双音词构词语素的同义义位几乎相等，例如： 

【伴侣】 伴：❶同伴。 侣：❶同伴。 
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【流传】  流：❸传播。 传：❸传播。 

    有些同义并列双音词构词语素的同义义位则是相近，不是完

全等义（丁喜霞，2006a；刘卫红，2011）。例如： 

【放弃】 放：❶解除约束，使自由。❸放纵。 

  弃：❶放弃；扔掉。 

【收缩】 收：❶把外面的事物拿到里面；把摊开的或分散

的事物聚拢。 

  缩：❷没伸开或伸开了又收回去；不伸出。 

有些同义并列双音词构词语素的意义在两个义位上同义，如： 

【悲哀】 悲：❶悲伤。❷怜悯。 

哀：❶悲伤，悲痛。❸怜悯。 

“悲哀”中“悲❶”与“哀❶”意义相同；且“悲❷”与“哀❸”

构成同义关系。 

2.2  汉语类义并列双音词 

类义并列双音词（类义并列）指两个具有类义关系的构词语

素所组成的复合词。构成类义并列双音词的构词语素往往拥有一

个共同的上位概念，属于同一语义范畴，具有同类的性质，而没

有上下义、同义或反义关系。（张博，1996；刘卫红，2011；邢

福义，2011 等）“它们代表的对象或现象因为某种联系而经常用

在一起”。（丁喜霞，2006b：281）我们把它们的构词语素分为

相类和相关关系两类，如下： 

（1）构词语素相类的并列式双音词，指的是两个构词语素

同属于同类的概念或事物，例如： 
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【风浪】 风：❶跟地面大致平行的空气流动的现象，是由

于气压分布不均而产生的。 

浪：❶波浪。 

“风”和“浪”都是指海上的自然现象，而且都有流动的特

质，但两者是不同的现象，前者是“空气”的流动，而后者是

“水”的流动。再如： 

【骨肉】 骨：人和脊椎动物体内支持身体、保护内脏的坚 

硬组织； 

肉：人和动物体内接近皮的部分的柔韧的物质。 

【要领】 要：❶重要。❷重要的内容。 

  领：❶颈，脖子。❹大纲；要点。 

丁喜霞（2004）对“要领”的探源得出，“要领”本是并列

式短语，指“腰”和“脖子”。“腰”和“脖子”都是人体重要

且关键的部位，通过相似联想，从人体部位认知域投射到一般事

物的认知域，因而“要领”就有了比喻引申义，指“要点”。虽

我们从《现汉》的释义中，已经看不到“要”的本义，但文献中

已经证实“要领”中的“要”是“腰”的本字，“腰”和“脖子”

都是人体的部位，我们将它归为类义并列双音词。 

【东北】 东：❶方位词。四个主要方向之一，太阳升起的

一边（跟“西”相对）。 

北：❶方位词。四个主要方向之一，清晨面对太

阳时左手的一边（跟“南”相对）。 

“东”和“北”都是方位词，都指是四个主要方向之一，但

“东”是太阳升起的一边，而“北”是清晨面对太阳时左手的一
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边，没有同义关系，同时也没有反义关系，“东”与“西”相对，

而“北”与“南”相对。因此，“东北”是类义并列双音词。 

另如： 森林  山水  神气  神仙  分寸  子孙  子弟 

       远大  琢磨  肌肉 

规矩  薄弱  才能  窗户  词句  衣裳  饮食 

烟雾  儿女  分寸 

（2）构词语素相关的并列式双音词，指的是两个构词语素

所表示的动作在时间上有先后关系，例如： 

【审批】 审：❷审查   

  批：❸对下级文件表示意见或对文章予以批评 

【孕育】 孕：❶怀胎 育：❶生育 

【吸取】 吸：❷吸收 取：❸得到；招致 

再如： 报考  辩解  猜想  采用  崇拜  传说  劝说 

       散发  修订  改编  阻扰  招待  分配  完善 

2.3  汉语反义并列双音词 

反义并列双音词（简称“反义并列”）指两个具有反义关系

的构词语素所组合而成的复合词。其构词语素亦是“同中有异”，

“同”为有着共同的上位概念，而“异”即其区别性义素的对立，

构成了对立或反义的关系。 

在分析多义性的语素时，反义并列的参构语素在意义上至少

有一对反义关系。我们按互补、极性对立和反向三种反义关系来

对反义并列双音词进行分析，如下： 

（一）互补关系或称绝对反义关系的反义并列双音词，其两

个构词语素的语义即非 A 则 B，或非 B 则 A，例如： 
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【动静】 动：❶（事物）改变原来位置或脱离静止状态

（跟“静”相对） 

   静：❷安定不动（跟“动”相对）。 

【反正】  反：❶颠倒的；方 向相背的（与“正”相对）。 

  正：❹正面（跟“反”相对）。 

【开关】 开：❶使关闭着的东西不再关闭；打开。 

关：❶使开着的物体合拢。 

另如： 呼吸 日夜 是非 是否 昼夜  

（2）极性对立关系的反义并列双音词，其构词语素的语义

有中间状态，不 A 不一定是 B，而不 B 也不一定是 A，如： 

【暗淡】 暗：❹（颜色）浓重，不鲜明淡：❸（颜色）浅 

【粗细】 粗：❶（条状物）横剖面大（跟“细”相对） 

细：❶（条状物）横剖面小（跟“粗”相对） 

【前后】 前：❶方位词。正面的部分；人或物正面所朝的

方向（跟“后相对”）。 

后：❶方位词。背面的部分；人或物正面所朝的

方向（跟“后相对”）。 

另如： 长短 大小 多少 高低 好坏 黑白 早晚 

左右 

（3）反向关系的反义并列双音词，其构词语素的语义关系

即 A 或 B 的存在是因着对方的存在，如： 

【东西】 东：❶方位词。四个主要方向之一，太阳升起的

一边（跟“西”相对）。 
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西：❶方位词。四个主要方向之一，太阳落下去

的一边（跟“东”相对）。 

【收支】 收：❸获得（经济利益）支：❺付出或领取（款

项） 

【教学】 教：❶教导；教育 学：❶学习 

另如： 出入 夫妇 紧张 来回 来往  利害 利 弊

 往来 装卸 

此外，并列式双音词构词语素的语义关系，有些既是同义关

系，又是类义关系，例如： 

【死亡】 死：❶（生物）失去生命（根“生、活”相对） 

  亡：❶逃亡；❸死。 

“死❶”与“亡❶”具有类义关系，构成类义并列双音词；

而在“死❶”与“亡❸”具有同义关系，构成同义并列双音词。

在进行分类时，我们把“死亡”归为同义并列双音词，主要考虑

其在现代汉语中的词义（常用义）。“死亡”的语义在现代汉语

中主要表示“失去生命”，“死”和“亡”在“失去生命”的义

项上构成同义关系。 

有些并列式双音词的构词语素既是类义关系，又是反义关系，

例如： 

【黑白】 黑：❶像煤或墨的颜色（跟“白”相对）；❺坏、

狠毒 

 白：❶像霜或雪的颜色（跟“黑”相对）；指好

的、善的。 
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“黑❶”与“白❶”构成类义关系，它们的共同上位概念是

“颜色词”，黑白可算是类义并列双音词；此外，“黑”具有

“坏、狠毒”之义，而“白”指“好的、善的”，“黑白”的整

词义在“好坏”的义项上构成反义关系。出于考虑现代汉语中的

基本义，“黑白”意指“比喻是非、善恶”，因此，我们将其分

析为反义关系并列式双音词。 

 

3.泰语并列式双音词构成成分的关联类型 

从泰语并列式双音词构成成分的关联类型来看，它们是由两

个意义相同、相近、相关或相反的语素组合而成，或是由两个谐

音的音节组合构成的词。因此，我们把泰语中并列式双音词分为

语义关联并列式双音词和语音关联并列式双音词。 

3.1  泰语语义关联并列式双音词 

3.1.1  泰语同义并列双音词 

泰语中同义并列双音词指两个具有同义、近义关系的构词语

素并列后构成的词语。其构词语素之间一般仅在某个义位等同或

相近，而非完全等义的语素。如： 

/kʰem41
.kʰɛŋ14

/เข้มแข็ง（坚强；强悍；强壮）
12
 

/kʰem41
/เข้ม ：❶强；烈；猛。 

  ❷浓的（味道）；深的（颜色）。 

/kʰɛŋ14
/แข็ง：❶僵硬。❷生硬。❸（日）烈 。❹刚硬。 

  ❺强；猛 ❻粗鲁；不文雅。❼凝结。 

                                        
12  泰语并列式双音词释义我们主要参考《泰国皇家学术院泰语词典（2011 版）》，

同时参考广州外国语学院主编的《泰汉词典》（1987）。 
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 “/kʰem41
/เข้ม”❶与“/kʰɛŋ14

/แข็ง”❺构成同义并列双音词。 

另如： 

/tʰiaŋ41.troŋ33
/เที่ยงตรง（正直） 

/tʰiaŋ41
/เที่ยง ：❶公正；公平；❷正；准 

/troŋ33
/ตรง ：❶公正；公正；❷正；直 

/paː21.tʰɯan21
/ป่าเถื่อน （野蛮） 

/paː21.tʰ/ป่า ：森林   /tʰɯan21
/เถื่อน ：森林（泰南方言词） 

/hon
14.tʰaːŋ33

/หนทาง（道路） 

/hon
14
/หน ：道路   /tʰaːŋ33

/ทาง ：道路 

/jaːk41.raj45
/ยากไร้ （贫穷） 

/jaːk41
/ยาก ：穷困   /raj

45
/ไร้ ：贫乏 

/hot
21
.huː21/หดหู่ （消沉） 

/hot
21
/หด ：缩（小）/huː21/หู่ ：缩（小） 

3.1.2  泰语类义并列双音词 

泰语中类义并列双音词指两个具有类义关系的构词语素并列

后构成的复合词，包括同类和相关两种关系。 

（一）构词语素相类的并列式双音词，即为同属同类的语素

所构成的类义并列双音词。例如： 

/baːŋ33.baw33
/บางเบา（减少；减轻） 

/baːŋ33
/บาง ：薄 /baw

33
/เบา ：轻 

/ʨaj
33
.kʰɔː33/ใจคอ （❶心胸、胸怀；❷性情） 

/ʨaj
33
/ใจ ：心 /kʰɔː33/คอ ：颈 

/ŋɤn33
.tʰɔːŋ33

/เงินทอง（钱财） 

/ŋɤn33
/เงิน ：银 /tʰɔːŋ33

/ทอง ：金 
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/lɯat
41.nɯa45

/เลือดเนื้อ（❶骨肉；❷生命） 

/lɯat
41
/เลือด ：血 /nɯa

45
/เนื้อ ：肉 

/pʰiː41.nɔːŋ45
/ พ่ีน้อง（兄弟/姐妹/兄妹/姐弟） 

/pʰiː41/ พ่ี ：兄/姐 /nɔːŋ45
/ น้อง ：弟/妹 

（二）构词语素相关的类义并列双音词，即两个构词语素所

表示的动作在时间上有先后关系，例如： 

/lom
45
.laːŋ45

/ล้มล้าง （颠覆） 

/lom
45
/ล้ม ：推翻  /laːŋ45

/ล้าง ：清除 

/fan
33
.faː21/ฟันฝ่า（冲破；披荆斩刺） 

/fan
33
/ฟัน ：斩；劈 /faː21/ฝ่า ：突破 

/pʰɔ45
.liaŋ45

/เพาะเลี้ยง（栽培；养殖） 

/pʰɔ45
/เพาะ ：育（苗） /liaŋ45

/เลี้ยง ：养 

/luk
45
.laːm33

/ลุกลาม（蔓延；扩大） 

/luk
45
/ลุก ：【火】燃起 /laːm33

/ลาม ：【火】蔓延 

3.1.3  泰语反义并列双音词 

反义并列双音词指两个具有反义关系的构词语素所组成的词

语。泰语里的反义并列双音词数量极少，例如： 

(1)/pʰit21
.ʨʰɔːp41

/ผิดชอบ （是非；好歹） 

/pʰit21
/ผิด ：错   /ʨʰɔːp41

/ชอบ ：对 

(2)/tʰuk45.suk21
/ทุกข์สุข （生活的情况或状态） 

 /tʰuk45./ทุกข์ ：痛苦 /suk
21
/สุข ：快乐 

(3)/sɯː45.kʰaːj14
/ซื้อขาย（买卖；指一种合同的名称，即买

卖合同） 

 /sɯː45/ซ้ือ ：买  /kʰaːj14
/ขาย ：卖 
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(4)/daːj41.sia14
/ได้เสีย （❶得失、利弊、输赢。❷同居） 

 /daːj41
/ได้ ：得  /sia

14
/เสีย ：失 

以上（1）是互补关系或称绝对反义关系的反义并列双音词；

（2）是极性对立关系的反义并列双音词，因为“/tʰuk45./ทุกข์
（痛苦）”和“ /suk

21
/สุข（快乐）”有中间状态；而（3）（4）

都是反向关系的反义并列双音词。如：“/daːj41
/ได（้得）”与

“/sia
14
/เสีย（失）”一方存在是因着另一方的存在。    

3.2  泰语语音关联并列式双音词 

泰语并列式双音词还包括由两个谐音的音节组合构成的“语

音关联并列式双音词”，它们的构成成分之间韵律和谐，表现在

构成成分的首辅音和/或元音相同相通，特别是首辅音基本上相

同。语音关联的并列式双音词有两种形式： 

第一类：其构成成分是由两个音节构成，该音节或有意义，

或无意义，但都与词义无关，构词成分之间没有语义的关联，主

要是声韵和谐的关系，例如： 

/ke
21 
ka

21
/เกะกะ（碍手碍脚） 

/loː33 leː33/โลเล（犹豫不决） 

/liː33.laː33/ลีลา（姿态；风韵） 

/klop
21
.klɯan

21
/กลมกลืน（和谐；协调） 

/ŋɔː33.ŋɛː33/งอแง（哭闹） 

/ʨam
33
.ʨeː33/จ าเจ（单调） 

    以上词例构成成分不能拆分，以整体来表词义。此类词语相

当于汉语中的“联绵词”，而泰语学界认为它们是“并列式词

语”； 
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第二类：构成成分其中一个音节（语素）表词义，另一音节

只起到声韵和谐或加强词义的作用，并不表义，而且两个构成成

分在语义上也没有关联（语义相同、相近、相关或相反），但在

声韵上和谐（Aunchaleenukul, 2003）。语音关联并列式双音词

中不表义的音节，有两种情况：（1）该音节完全没有意义；（2）

该音节是有意义的语素，但与词义无关，最重要的是构词成分之

间没有语义上的关联。 

（1）类词例： 

/kʰreŋ41
. kʰrat45

/เคร่งครัด （严格） 

 严 — 

/ʔup
21
.   ʔip

21
/อุบอิบ（嘟囔；囔囔） 

 嘟囔     — 

/kɯa
41
.  kuːn33

/เกื้อกูล（帮助；援助） 

帮助；援助   — 

/prɛː33.  pruan
33
/แปรปรวน（变化不定） 

改变；变换   — 

/mɔm
33
.  mɛm

33
/มอมแมม（肮脏） 

 肮脏     — 

以上词例都由首素表义，并且首素与词义相同，尾素是无意义的

音节。 

（2）类词例： 

/dɯː41.  dɯŋ33
/ดื้อดึง（不听从不讲理） 

 不听从   拉 

/hak
21
.  haːm41

/หักห้าม （抑制；克制） 
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 折断    禁止；制止 

以上词例的辅音和元音相同，但元音有长短之分。再如： 

/kʰop21
.  kʰan14

/ขบขัน（好笑；滑稽） 

 咬     滑稽 

/kʰlaːj45
.  kʰlɯŋ33

/คล้ายคลึง（相似） 

 相似     捏 

/ruː14.     raː14/หรูหรา（艳丽；华丽） 

 华丽    开心的样子 

/mɔ
21
.    ʨɔ

21
/เหมาะเจาะ（正合适；恰好；恰当） 

适宜     鑿 

有些学者（如：Panthumaytha,2011）将第二类语音关联并

列式双音词归为“语义关联并列式双音词”，因为两个语素的结

合，主要是为了让其中一语素增强另一语素的语义，严格意义上

来说，它们结合是为了增强语义。然而，由于它们的构词语素在

语义上没有关联，而且它们的辅音相同，元音和谐。因此，本文

将它们归为“语音关联并列式双音词”。 

 

4. 汉泰并列式双音词构成成分关联类型的对比分析 

通过分析并列式双音词的构成成分，我们发现并列式双音词

的概念范畴在汉语和泰语中有一定的出入，相对汉语并列式双音

词来说，语音关联并列式双音词是泰语中特有的。 

根据并列式双音词构成成分的关联类型可分为两种，即语义

关联并列式双音词和语音关联并列式双音词。汉语并列式双音词

的关联类型，其构成成分必需在语义上有关联，仅语音关联是不
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成并列式双音词的，而泰语中除了包括语义上关联的并列式双音

词之外，还包括语音上具有声韵和谐关系的并列式双音词。 

需要说明的是，我们区分泰语中语音关联或语义关联的并列

式双音词，主要是以构成成分之间是否有语义关系为出发点，若

并列式双音词构成成分在语义上有关联，即使在语音上也具有声

韵和谐关系，我们也把它视为“语义关联并列式双音词”。 

通过观察构成成分的语义关联类型，汉泰语均有同义、反义

和类义语素并列的双音词。汉语和泰语中同义并列式双音词是并

列式双音词的主体，在各自语言中占比都很高，汉语同义并列式

双音词占 73.04%，泰语同义并列式双音词的占比更是高达

87.73%。反义并列式双音词在各自语言中的比重差不多，比重均

极少，汉语反义并列式双音词占汉语各类语义关系的 1.78%，泰

语反义并列式双音词仅占 0.8%。汉语中类义并列式双音词的占比

高于泰语中的类义并列式双音词。汉语类义并列式双音词占比为

25.18%，而泰语类义并列式双音词仅占 11.47%。如下表所示： 

汉泰不同语义关系类型的并列式双音词的数量分布表 

语义关联并列式双

音词 

《考试词典》 

数量分布 

《泰语词频表》 

数量分布 

词数 比重 词数 比重 

同义并列式双音词 1642 73.04% 436 87.73% 

类义并列式双音词 566 25.18% 57 11.47% 

反义并列式双音词 40 1.78% 4 0.8% 

合计 2248 100% 497 100% 
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从语义结构上看，汉语和泰语中同义并列双音词、类义并列

双音词和反义并列式双音词均基本一致，都是由同义（近义）、

类义或反义（对义）的语素构成。我们将根据同义、类义和反义

并列双音词在各自语言中的构词特点，从不同角度来探析汉泰语

并列式双音词的异同。 

以下我们主要对汉语并列式双音词和泰语中具有语义关联的

并列式双音词进行对比分析。 

4.1  汉泰同义并列双音词构词语素对比分析 

同义并列双音词在两种语言中均比重最高，尤其泰语颇高。

我们从同义并列双音词的产生原因进行观察，以更清晰地揭示出

它们之间的差异。 

首先，古代汉、泰语都以单音节词为主，一个词常常有多个

义项，当两个有相同义项的多义语素（词）结合在一起时，它们

能 有 效 地 舍 弃 多 义 性 ， 准 确 地 表 达 语 义 。 （ Phraya 

Anumarnratchathon,1956:219；刘卫红，2011；罗姝，2012 等）

如汉语中的“爱好”指“对某种事物具有的浓厚的兴趣”，同义

关系的两个语素保留了“喜欢、喜爱”义，彼此限制了“爱”与

“好”的其它意义。泰语中的“/kʰem41
.kʰɛŋ14

/เข้มแข็ง（坚强；

强悍；强壮）”也是如此。 

其次，汉语并列式双音词的产生有“同义为训”一说，同义

词相互训释的互训材料凝结成词。如《说文》“更，改也”，

“改，更也”，“更”“改”组合就构成并列式双音词“更改”。

而泰语并列式双音词的产生也具有其中一语素来解释另一语素的

说法。由于泰语中有很多外来词，为了解释该词，所以将同义的
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外来词（语素）和泰语通用词（语素）并列构成双音词（或多音

词），以让泰国人明白外来词。 

如：泰国通用语词+梵语词 

 /saːk41
+.sop

21
/ซากศพ（尸体） 

    尸  尸  

    高棉语词+泰国通用语词   

/sa
21
.kat

21
+.kan

41
/สกัดกั้น（拦截；阻拦） 

  阻拦     拦  

或其中一语素也可能是泰语方言词。将同义的泰语通用词和方言

词并列，有助于人们理解那个知晓度不高的方言词。 

如：泰国通用语词+泰北方言词  

/sɯa
21
+.sa:t

21
/เสื่อสาด（席子） 

  席子  席子 

   泰国东北方言词+泰国通用语词  

/la
45
+.tʰiŋ45

/ละทิ้ง（丢弃） 

  弃   弃 

由此可见，泰语中泰国通用语词可以与外来词或泰语方言词

结合构成同义并列双音词，而汉语中普通话词与外来词组成的词，

一般不构成并列式双音词，如：“卡片”
13
；至于普通话词是否

能与方言词组合构成并列式双音词还需进一步探究。 

                                        
13 《考试词典》将“卡片”一词归为半音译词。 
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除了泰语通用词和外来词的结合之外，泰语同义并列双音词

还可以由两个同义的外来词（语素）构成，一般是多音节的同义

并列双音词。 

如：梵语+巴利语  

 /sap
45
 + .som14.bat21

/ทรัพย์สมบัติ（财产） 

   钱财     财产   

  高棉语+高棉语   

/pʰa21.som14
 + .pʰa21.saːn14

/ ผสมผสาน 
  混合        联系      （点滴积蓄，积少成多） 

然而，其中必有一词（参构语素）是泰国人熟悉的。

（Navamark，1968 转引自 Settawat,1973）此外，我们发现，泰

语同义语素的结合也较多考虑到声韵的和谐，让语句更华丽顺耳。 

4.2  汉泰类义并列双音词构词语素对比分析 

汉、泰语中的类义并列双音词，都是由两个意义相关的语素

相结合，或是拥有共同上位词，或是同类性质，包括在时间上有

顺延且具相关性的。 

“词语联想”亦是类义并列双音词形成的重要原因之一。

（丁喜霞，2006a；陈希伦、刘冬冰，2013 等）汉泰类义并列双

音词在选构语素上有差异。以人体部位为例，如汉语中“骨肉”

指“父母兄弟子女等亲人”，而泰语则用血和肉（“/lɯat
41.nɯ

a
45
/เลือดเนื้อ（血+肉：骨肉）”）来指骨肉之意；再如泰语用

“心和颈（/ʨaj
33
.kʰɔː33/ใจคอ）”来指“性情、心情、心胸”等。

汉语中以“心、胸”并列来指“内心或视觉方面的感受”。 
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当然，也有一些词在选构语素上相同，例如：“面目”，泰

语中也用“面目”（/naː41.taː33/หน้าตา）来指“面貌；脸面”，

但它们在语用上具有一定的差异，汉语中可说“政治面目”，而

泰语中则不能。再如汉语中“国家”和泰语中“/baːn41
.mɯaŋ33

/

บ้านเมือง（家+国：国家）”，其中都用“国和家”进行构词，

但它们的语素顺序则不同。 

此外，汉语中同义并列的某些词，在泰语里则是类义并列双

音词，如：汉语中“田地”和泰语中“/raj
21
.naː33/ไร่นา（田

地）”，分析其构词语素： 

田：田地（有的地区专指水田）；地：土地；田地
14
 

/raj
21
/ไร่：地（专指种植玉米或其它果树的土地）；/naː33/

นา：田（专指种植稻米的水田） 

可见，汉语中的“田地”和泰语中的“/raj
21
.naː33/ไร่นา

（田地）”这两个并列式双音词的概念义基本相同，都泛指可以

用于种植的土地。但汉语“田地”两个构词语素为同义关系，泰

语“/raj
21
.naː33/ไร่นา（田地）”两个构词语素为类义关系。 

4.3  汉泰反义并列双音词构词语素对比分析 

汉语和泰语中反义并列双音词都可分为互补关系、极性对立

关系和反向关系三种反义类型。汉民族的对称心理（陈希伦、刘

冬冰，2013）对反义关系并列式有一定的影响。因此，相对来说，

汉语中反义并列双音词比泰语要多，虽在比重上差异不大，但总

词数量上来看，汉语（40 个）的数量是泰语（4 个）的 10 倍。

                                        
14 因此，汉语中可以说“农民种田”，也可以说“农民种地”。 
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泰语中反义并列的词语，大多处于词组形式，未发生词汇化，如：

“ซ้ายขวา（左右）”“ก่อนหลัง（前后）”“ดีชั่ว（好坏）”等。 

从反义并列双音词的语素顺序来看，泰语反义并列双音词语

素序大部分跟汉语一样也按空间方位准则（左右、上下）、先后

准则（先后、早晚）、自我中心准则（往返）、等级准则（夫妻、

男女）
15
的顺序排列。但也有一些语素顺序是跟汉语相反的，尤

其是“大小准则”，汉语并列式双音词构词语素主要是由大到小

来排序，而泰语一般则是由小到大的排序。如：“深浅”，泰语

为“ตื้นลึก（浅+深）”；“大小”，泰语为“เล็กใหญ（่小+

大）”；“长短”，泰语为“สั้นยาว（短+长）”等。 

此外，“利弊准则” 中，汉语并列式双音词一般积极意义

语素置前，消极意义语素置后，而泰语则常有弊先于利、负面先

于正面的情况，如：“ผิดชอบ（错 +对）”“แพ้ชนะ（败 +

胜）”“ทุกข์สุข（苦+乐）”等。“自我中心准则”的顺序也有

不一致的情况，如：“远近”，泰语词为“ใกล้ไกล（近+远）”

等。 

 

5. 总结 

在汉语和泰语学界，并列式双音词的概念范畴有所不同。

从汉语和泰语中并列式双音词构成成分的关联类型来看，泰语中

                                        
15 束定芳、黄洁（2008）汉语反义复合词构词理据和语义变化的认知分析，《外

语教学与研究》（外国语文双月刊）第 6 期。 
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包括语音关联和语义关联并列式双音词两种，而汉语中构成成分

的语义关联是并列式双音词的前提条件。 

汉、泰语中并列式双音词构词成分的关联类型中，均有语义

关联部分。语义关联指语素义的关系，具有同义、类义和反义三

种关系。其中同义并列双音词在两种语言中数量分布最多，是并

列式双音词的主体，尤其在泰语中比重颇高。反义并列双音词在

两种语言中比重都极少，仅占 1%—2%之间。无论如何，反义语素

并列，体现出特别的语义特征。反义并列双音词数量虽少，但是

值得我们特别关注的。 

从语义结构来看，汉语和泰语中同义并列、类义并列和反义

并列双音词基本一致，都是由同义（近义）、类义或反义的语素

构成。然而，从具体构词成分的选构来看却有出入，如泰语中有

泰国通用语词与外来词、泰国通用语词与泰语方言词、外来词与

外来词组合而成的同义并列双音词，而汉语中普通话词与外来词

组合构成的双音词，一般不是并列式。再如汉语中用“骨肉”来

指“父母兄弟子女等亲人”，而泰语则用“血+肉”来表达同类

概念等。反义并列双音词构词语素的排序上，汉、泰中有一些差

异，尤其是“大小准则”的排序，汉语主要是由大到小的排序，

而泰语则由小到大排序。 

总而言之，笔者认为在汉语作为第二语言教学中，若老师能

有意识地引导汉语二语学习者，从母语中的并列式构词法知识去

理解并学习汉语，将获得事半功倍的效果。 
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Abstract 
Coordinate compound is an important way of word 

formation in both Chinese and Thai vocabulary systems. 
However, the conceptual category of coordinate compound 
is different between these two languages. Both Chinese and 
Thai coordinate disyllabic words are composed of two or 
more identical, similar, related, or opposite meanings of 
morphemes. There are three types of coordinate disyllabic 
words, including consonance, divergence, and classification 
disyllabic words. Furthermore, the conceptual category of 
Thai coordinate disyllabic words also includes "phonetically 
related coordinate disyllabic words", which are formed by 
two or more harmonious sounds of syllables. The Thai 
coordinate disyllabic words are not semantically related but 
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are stressed on the phonetic harmony within the coordinate 
disyllabic words. This paper compares the number of 
coordinate disyllabic words in the "Chinese Proficiency Test 
Dictionary" and "Thai National Corpus" and finds that the 
proportion of identical disyllabic words in the two languages 
is rather high, while that of opposite disyllabic words is very 
small. However, the semantic features reflected by the 
juxtaposition of the opposite meaning morphemes are more 
special and deserve our attention. 
Keywords: Chinese language and Thai language; coordinate 
compound; related structures; semantic relationship; 
comparison 
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摘要 

并列式构词法在汉语和泰语中都是重要的构词手段。而汉语

和泰语并列式双音词的概念范畴却有所不同。从构成成分之间的

关联类型来看，汉语和泰语并列式双音词均是由两个意义相同、

相近、相关或相反的语素并列组合成词，都有同义并列、类义并

列和反义并列三种关系类型。除此之外，泰语并列式双音词的概

念范畴中还包括“语音关联并列式双音词”，即由两个或两个以

上在语音上具有声韵和谐关系的音节并列组合成词。其并列式双

音词的两个成分在语义上没有关联，两个构成成分主要在语音上

具有声韵和谐的关系。本文通过统计对比《汉语水平考试词典》

和《泰国国家语料库词频表》中并列式双音词的数量，我们发现

两种语言中的同义并列双音词的比重颇高，而反义并列双音词的

比重均极少，然而反义语素并列所体现出的语义特征较为特别，

是值得我们关注的。 

关键词：汉语和泰语、并列式双音词、语义关联、关联类型、对

比研究 

                                        
1 陈卿卿(Marisa Saecheng)，女，复旦大学汉语国际教育硕士学位，北京语言大学

汉语言文字学博士学位，研究方向为现代汉语词汇及词汇教学研究。现为清迈大

学人文学院东语系中文专业讲师。 
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1. 引言 

在汉语里复合法是占有优势的构词法。复合法具有能产性，

所以复合词数量较多。张博（1999）指出“春秋时期并列式造词

法是两种最能产的语法造词法之一，但地位略低于偏正式；到战

国时代，并列式双音词的增长速度比偏正式明显加快；至东汉，

并列式在语法造词法中占有绝对优势，没有任何一种造词法堪与

匹敌。”周荐（1995）通过统计得出，汉语中并列式在全部复合

词中占有 25.7%的份额。仅次于偏正式，且所占的份额高于其他

结构类型的总和。在泰语词汇系统中，从词的结构类型来看，包

括单纯词（ค ามูล）、复合式词语（ค าประสม）2
并列式词语（ค า

ซ้อน） 3
、重叠式词语（ค าซ ้า）、附加式词语以及萨玛式

（ค าสมาส）4
、顺替式词语（ค าสนธิ）5

等。值得注意的是，相对

汉语来说，并列式词语在泰语词汇系统中单独成类，具有与单纯

                                        
2 复合式词语（ค าประสม）是由形音义不同的泰语本源单纯词（语素）复合构成的

词语。如：แม่（母亲）+ น ้า（水）= แม่น ้า（江河） 
3 有些学者将泰语并列式词语（ค าซ้อน）译为“重复词”（如：何冬梅：2012）。但

泰语并列式词语的两个或两个以上构成成分不仅在语义上重复，或在语音上重复，

还包括在语义上具有相反或相类的关系，大部分与汉语中并列式词语是一致的。

因此，本文将它称为“并列式词语”。 
4 萨玛式复合法是巴利文的一种构词方法。泰语中大量借用巴利文和梵文的词语，

同时也借用了其萨玛构词法，“把两个或两个以上的来自梵文、巴利文的单纯词

组合在一起，构成一个新的复合词”，称为萨玛式复合词（ค าสมาส）。（裴晓睿，

2001：16） 
5 顺替式复合法是巴利文—梵文的一种构词方式。“泰语用来把两个梵文—巴利文

单纯词结合成一个复合词，并发生语音替代”，称之为顺替式复合词（ค าสนธ）ิ，即

前一个单纯词的末尾辅音（韵尾）与后一个词的词头音发生了融合，有的元音消

失，有的辅音出现替代。（裴晓睿：16—17） 
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词、附加式词语、重叠式词语及其他复合词相同的词法地位，说

明并列式在泰语里是一种较为重要的构词法。 

胡坦（1986）提出并列式词语在汉藏语系里较为普遍，但具

体构成方面，各语言具有自己的特色。吕叔湘（1977）指出“一

种事物的特点，要跟别的事物比较才显出来。”有了对比才能鉴

别，语言也是如此。此外，汉语和泰语并列式词语中双音节占比

颇高。因此，本文将基于前人的研究，通过统计《汉语水平考试

词典》和《泰国国家语料库
6
词频表》中并列式双音词的数量，对

现代汉语和泰语并列式双音词进行对比分析，主要研究并列式双

音词构成成分的关联类型，结合定量与定性研究来揭示汉语泰语

并列式双音词的共性特征和主要差异，以期为词汇对比研究、词

汇类型学研究、汉泰词汇教学、汉泰双语词典并列式双音词的释

义等提供参考。 

1.1 研究材料 

本文的研究对象为汉语和泰语中的并列式双音词，汉语和泰

语的语料分别提取自《汉语水平考试词典》和《泰国国家语料库

词频表》。 

1.1.1  汉语并列式双音词研究材料 

汉语并列式双音词的研究材料是从《汉语水平考试词典》

（以下简称为《考试词典》）提取的。本文从这部词典选取研究

材料的原因有两个：1）这部词典明确标注词语的结构类型，某

                                        
6 Thai National Corpus 
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词是“偏正式”还是“联合式（并列式）”等一目了然，易于统

计“并列式双音词”的数量；2）本文通过对比汉语和泰语的并

列式双音词，以期为汉语作为第二语言教学提供参考。《考试词

典》是严格“以‘国家对外汉语教学领导小组办公室汉语水平考

试部’编写的《汉语水平词汇与汉字等级大纲》所列举的甲、乙、

丙、丁四级8821
7
个常用词为唯一依据”（邵敬敏，2000），而

《汉语水平词汇与汉字等级大纲》又是根据词语频率，收取了频

率高的常用词，这些常用词是汉语第二语言词汇教学的重点。 

笔者从《考试词典》中统计出标注“ [联合] ”的词语，我

们首先剔除其中外来词，如：“政治日、折腾满”等，再剔除叹

词，即：“哎呀”和“哎哟”，因为叹词是由拟声来的，并不是

由语素组合而来。我们还剔除了“利害lìhai”，因为该词是

“厉害”的同音假借词。最后，通过分析语素义关系来剔除非并

列式双音词，如：“厂商”，《现代汉语词典（第7版）》（以

下简称为《现汉》）
8
对它的释义是“经营工厂的人；厂家”，其

中“厂”修饰“商”，是偏正式复合词，这类被误判为并列式的

双音词本文一律予以排除。最后我们统计出符合汉语并列式双音

词定义的词语，并进一步对其构成成分关联类型进行研究。 

 

 

                                        
7 HSK 汉语水平考试词典》收词以《HSK 汉语水平考试大纲（高等）》（国家汉语水

平考试委员会编制）所收 8821 个词语为唯一的对象。个别《大纲》有误的作了

适当的调整，如第 60“扒”和第 65“扒”重复。 
8 以下汉语中并列式双音词的释义均以《现汉》为准。 
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1.1.2 泰语并列式双音词研究材料 

泰语并列式双音词的研究材料是从《泰国国家语料库词频表》

（以下简称为《泰语词频表》）筛选出的。我们据此选择研究材

料的原因主要是：1）“泰国国家语料库（Thai National 

Corpus）”是泰国目前最大且较规范的语料库，其收词量约3300

万
9
，框架以“British National Corpus（BYU-BNC）”为模板，

是由泰国朱拉隆功大学语言学系、泰语系、文学系、工程系以及

泰国各大出版社共同合作而成的。搜集的文体体裁多样
10
，渠道

多元（包括书籍、报刊、宣传单、私人书信、网络文章等）；2）

《泰语词频表》是根据“泰国国家语料库”中词语使用频率由高

到低的排序，我们选取常用词作为我们的研究材料。为与《考试

词典》匹配，我们将截取排序在前的8821个词作为泰语部分并列

式双音词的选词范围。截取8821个词之前，我们首先将以下这些

情况的“词/音节”剔除，即： 

1 ）泰语 数字 、字 母或 符号， 如： “๑(1)”“๒๕๕๐
(2550)”“ก（泰语字母中排序第一个的，音为‘g’）”“ค
（泰语字母中排序第三个的，音为‘k’）”“ๆ(泰语书写中用

来表示重叠的符号)”； 

2）不成词或无意义的音节，如：“มาร”์“เซอร์”“ทิ”
“ยุทธ”等。即使该音节或语素有意义，它也只是某词的构成成

分，如：“ยุทธ”，其虽具有“战争、战役的”意思，但不能独

立成词。 

                                        
9 http://www.arts.chula.ac.th/ling/tnc/searchtnc/ 
10 http://www.arts.chula.ac.th/ling/tnc/structure/ 
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3）专有名词，包括人名和地名，如“อังกฤษ（英国）”

“สุโขทัย（素可泰，泰国的一个府）”“พงษ์（Pong，人名）” 

4）错别字，如“‘เป้น’是‘เป็น（译为‘是’）’的错别

字，而‘เป็น’一词的使用频率更高”； 

5）有些音译词，如“มิสเตอร์‘Mr.’（先生）”“เลิฟ
‘Love’（爱）”“เมสเสจ‘Message’（信息）”等，其只是

人们临时使用的音译词，没有固化为泰语词汇系统中的一部分，

所以我们也将它们剔除。 

剔除了以上的词或音节后，我们截取《泰国国家语料库词频

表》中前8821个词，并从中选出本文的泰语并列式双音词研究材

料。若无特殊说明，下文所提及的“《泰语词频表》”意指本文

所截出的8821个词。 

泰语研究的材料选自《泰国国家语料库词频表》，而汉语则

选自《汉语水平考试词典》，这两种语料来源大体是具有可比性

的。因为，《汉语水平考试词典》是根据《（汉语水平）词汇等

级大纲》编的，而《大纲》则主要是根据词语的使用频度进行词

语筛选和确定词语等级的。《大纲》编制者主要选取北京语言学

院的《现代汉语频率词典》和刘源等编《现代汉语常用词词频词

典》等7种词（字）频统计成果作为定量分析的依据，获取词语

频度的基本数据。这些词频统计在当时水平较高、影响较大。

（参看刘英林、宋绍周《论汉语教学字词的统计与分级》（《汉

语水平词汇与汉字等级大纲》代序）（1992）,见《汉语水平词

汇与汉字等级大纲》；赵金铭、张博、程娟，2003） 
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1.2  研究方法 

1.2.1  定量与定性相结合的分析方法 

本文首先从《汉语水平考试词典》与《泰国国家语料库词频

表》中穷尽性统计出并列式双音词，通过统计并列式双音词占总

词数的比例，构词语素间不同语义关系的比例，作出定量的分析，

在定量分析的基础上对其进行定性分析，归纳汉语和泰语并列式

双音词的主要异同，进而揭示其成因。 

1.2.2  共时对比分析法 

语言通过对比才能凸显出其特征（吕叔湘，1977）。本文是

不同语言之间的共时对比研究，将从共时层面对比现代汉语和泰

语中的并列式双音词。此外，由于在分析并列式双音词过程中，

会涉及到古代汉语和泰语，如我们在判断其语素的语义关系时，

因此，本文在共时的对比下，也会追溯构词语素的本源语义和词

性。 

1.3  并列式双音词构成成分的语义关系及其判定标准 

    汉语学界学者把并列式双音词构成成分的语义关系分为同义

关系、类义关系和反义关系。 

1.3.1  同义关系 

符淮青（2004 : 107）提出“同义词除少数等义词外，从词

的关系来说，是基本义、常用义有相同或相近义项（一项或多项）

的一组词，从义项的关系说，是概念义有很大的共同性，但又有

某些差别，或者附属义有差别，或语法特点有差别的一组词。” 

黄伯荣等（2011：233-235）认为同一义场中包括等义词和

近义词。同义词的差别表现在：1）理性意义方面的差异，主要
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表现在意义轻重、范围大小的区别，集体与个体、搭配对象的不

同；2）色彩方面的差异，包括感情和语体色彩的不同；3）词性

方面的差异。一般情况下，词性或语法功能不同的词，不能构成

同义词。但是，当一个词具有多义，且分属不同词性（兼类）时，

就可以在意义相同或相近的条件下，分别跟词性相同的词形成同

义词。 

葛本仪（2001：146）则强调同义词的语法意义（词性）必

须相同，并将同义词与近义词划分开来。此外，同义词的词汇意

义及其概念对应性要完全相同，但色彩意义可以有差异。色彩意

义包括：语体色彩、感情色彩、外来色彩、形象色彩、时代色彩

和地方色彩。 

周荐（2016：234-235）认为同义词的词义关系是同而不是

近，词义的同义关系是建立在义位的基础上，即两个词的同义是

在该词的某个义位上的相同。 

综上所述，同义并列双音词的构词语素义一般不是完全等义

的关系，而是两个语素在某个义素上语义相同，构成同义并列双

音词。本文主要根据黄伯荣等（2011）对同义词的界定，作为我

们判定并列式双音词构词语素同义关系的标准，即不严格区分同

义和近义。 

1.3.2  类义关系 

邢福义等（2011：155）提出“同义词着眼于意义的相同相

近，类义词着眼于意义的同类同属”。同类、同属词即居于同一

语义场中的词语。黄伯荣、廖序东（2011：229）认为“属于同

一语义场的各词义有共同的义素，表明它们同属一个语义场；又
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有一些不同的义素，表明词义彼此之间的区别”，如：金、银、

铜、铁、锡等词都属于“金属”语义场的词，也可以将它们称为

“同位词”。同类、同属词还包括类属词和亲属词。如：人体部

位的类属词：手、足、心、头等；亲属词如：父、母、兄、弟、

姐、妹等。 

需要注意的是，同一语义场下必有同义和反义关系的词，但

类义词必没有同义、反义或上下位关系，而是同类、同属或同位

关系。 

1.3.3  反义关系 

构成反义关系的两个语素并不是意义毫不相关的，而是“同

中有异”。葛本仪（2001）认为反义关系的词也必须在同一个类

型的概念范畴里，所以它们的词性、语法意义必须相同。它们

“只有处在同一个统一体中，表示着既矛盾对立又互相依存的关

系，才是反义词。” 

葛本仪（2001：168-170）、周荐（2016：241）、邢福义等

（2011：154）、刘卫红（2011）把反义词分为绝对反义词和相

对反义词。绝对反义词没有中间概念的存在，它们在语义上是完

全排斥的，若肯定A则否定B，肯定B必否定A。相对反义词“所表

示的概念之间，存在着第三个乃至更多的中间概念，„„它们在

否定一方时，并不能肯定另一方。”（葛本仪，2001：169） 

张博（1996）、蒋绍愚（2005：128-129）、杨吉春（2007：

45-48）认为反义词的关系可分为互补、极性对立和反向三种。

互补关系的反义词即上文所提的“绝对反义词”，它们在意义上

非此即彼；极性对立关系的反义词即“相对反义词”，两个反义
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词之间具有中间状态；反向关系的特点是：一方因着一方而存在，

如：“买”和“卖”，它们的关系是“卖”因“买”而存在。 

1.3.4  并列式双音词构成成分语义关系的判定标准 

以上是前人对同义、反义、类义关系的界定、分类等相关研

究，下面我们将以此为判定标准来分析汉泰并列式双音词构成成

分之间的语义关系，在辨别构词语素的并列关系时，我们一般以

构词语素的本义为判定基准。如： 

千万：务必（表示恳切叮咛）
11
 

 千：❶十个百。❷表示很多； 万：❶十个千。❷表示

很多。 

“千万”中的“千”和“万”，虽然都可以指“表示很

多”，但它们的本义为“十个百”与“十个千”，所以，我们把

它们归为类义关系。 

然而，有些词的构词语素是具有了隐喻义或比喻义才得以

结合为并列式双音词的，如： 

户口：❶住户和人口，例如旧时称某一地有若干户，若干

口。❷户籍。 

户：❶门。❷人家；住户； 口：❶嘴。❷人口。 

“户”由“门”转喻为“人家、住户”；“口”由“嘴”转喻为

“人口”，“户口”是由语素的比喻义“住户”和“人口”的并

连使用，构成并列式双音词。因此，除了语素的本义之外，我们

也关注其引申义。 

                                        
11 本文汉语释义主要以《现代汉语词典（第七版）》为准，泰语释义主要以《泰

国皇家学术院泰语词典（2011 版）》为准。 
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需要说明的是，以上的判定标准，主要通过汉语学界对同义

词、近义词、类义词和反义词的判定标准来进行拟定的，而泰语

中有一部分并列式双音词是由语音相近的构成成分所构成的，因

此，需进一步说明。（参见2.3.2） 

 

2. 汉语并列式双音词构成成分的关联类型 

2.1  汉语同义并列双音词 

同义并列双音词指（简称“同义并列”）两个具有同义关系

（包括近义）的构词语素所组成的复合词。构成同义并列双音词

的两个语素一般只是意义相近，或者只是在某个义位上相同。构

成同义关系的并列式双音词的构词语素不是绝对的对等关系，它

们在语素义、语体以及使用的自由度上往往存在差异。（丁喜霞，

2006a；刘卫红，2011） 

在分析多义性的语素时，我们根据并列式的两个构词语素的

意义是否具有同义义位来辨别该词是否是同义并列双音词。例如： 

【爱好】 爱：❶对人或事物有很深的感情。❷喜欢。 

 ❸爱惜；爱护。❹常常发生某种行为；容易发

生某种变化。 

好：❶喜爱（跟“恶 wù”相对）。❷常容易（发

生某种事情）。 

“爱❷”与“好❶”构成同义关系，因此，“爱好”即同义并列

双音词。 

有些同义并列双音词构词语素的同义义位几乎相等，例如： 

【伴侣】 伴：❶同伴。 侣：❶同伴。 
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【流传】  流：❸传播。 传：❸传播。 

    有些同义并列双音词构词语素的同义义位则是相近，不是完

全等义（丁喜霞，2006a；刘卫红，2011）。例如： 

【放弃】 放：❶解除约束，使自由。❸放纵。 

  弃：❶放弃；扔掉。 

【收缩】 收：❶把外面的事物拿到里面；把摊开的或分散

的事物聚拢。 

  缩：❷没伸开或伸开了又收回去；不伸出。 

有些同义并列双音词构词语素的意义在两个义位上同义，如： 

【悲哀】 悲：❶悲伤。❷怜悯。 

哀：❶悲伤，悲痛。❸怜悯。 

“悲哀”中“悲❶”与“哀❶”意义相同；且“悲❷”与“哀❸”

构成同义关系。 

2.2  汉语类义并列双音词 

类义并列双音词（类义并列）指两个具有类义关系的构词语

素所组成的复合词。构成类义并列双音词的构词语素往往拥有一

个共同的上位概念，属于同一语义范畴，具有同类的性质，而没

有上下义、同义或反义关系。（张博，1996；刘卫红，2011；邢

福义，2011 等）“它们代表的对象或现象因为某种联系而经常用

在一起”。（丁喜霞，2006b：281）我们把它们的构词语素分为

相类和相关关系两类，如下： 

（1）构词语素相类的并列式双音词，指的是两个构词语素

同属于同类的概念或事物，例如： 
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【风浪】 风：❶跟地面大致平行的空气流动的现象，是由

于气压分布不均而产生的。 

浪：❶波浪。 

“风”和“浪”都是指海上的自然现象，而且都有流动的特

质，但两者是不同的现象，前者是“空气”的流动，而后者是

“水”的流动。再如： 

【骨肉】 骨：人和脊椎动物体内支持身体、保护内脏的坚 

硬组织； 

肉：人和动物体内接近皮的部分的柔韧的物质。 

【要领】 要：❶重要。❷重要的内容。 

  领：❶颈，脖子。❹大纲；要点。 

丁喜霞（2004）对“要领”的探源得出，“要领”本是并列

式短语，指“腰”和“脖子”。“腰”和“脖子”都是人体重要

且关键的部位，通过相似联想，从人体部位认知域投射到一般事

物的认知域，因而“要领”就有了比喻引申义，指“要点”。虽

我们从《现汉》的释义中，已经看不到“要”的本义，但文献中

已经证实“要领”中的“要”是“腰”的本字，“腰”和“脖子”

都是人体的部位，我们将它归为类义并列双音词。 

【东北】 东：❶方位词。四个主要方向之一，太阳升起的

一边（跟“西”相对）。 

北：❶方位词。四个主要方向之一，清晨面对太

阳时左手的一边（跟“南”相对）。 

“东”和“北”都是方位词，都指是四个主要方向之一，但

“东”是太阳升起的一边，而“北”是清晨面对太阳时左手的一
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边，没有同义关系，同时也没有反义关系，“东”与“西”相对，

而“北”与“南”相对。因此，“东北”是类义并列双音词。 

另如： 森林  山水  神气  神仙  分寸  子孙  子弟 

       远大  琢磨  肌肉 

规矩  薄弱  才能  窗户  词句  衣裳  饮食 

烟雾  儿女  分寸 

（2）构词语素相关的并列式双音词，指的是两个构词语素

所表示的动作在时间上有先后关系，例如： 

【审批】 审：❷审查   

  批：❸对下级文件表示意见或对文章予以批评 

【孕育】 孕：❶怀胎 育：❶生育 

【吸取】 吸：❷吸收 取：❸得到；招致 

再如： 报考  辩解  猜想  采用  崇拜  传说  劝说 

       散发  修订  改编  阻扰  招待  分配  完善 

2.3  汉语反义并列双音词 

反义并列双音词（简称“反义并列”）指两个具有反义关系

的构词语素所组合而成的复合词。其构词语素亦是“同中有异”，

“同”为有着共同的上位概念，而“异”即其区别性义素的对立，

构成了对立或反义的关系。 

在分析多义性的语素时，反义并列的参构语素在意义上至少

有一对反义关系。我们按互补、极性对立和反向三种反义关系来

对反义并列双音词进行分析，如下： 

（一）互补关系或称绝对反义关系的反义并列双音词，其两

个构词语素的语义即非 A 则 B，或非 B 则 A，例如： 
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【动静】 动：❶（事物）改变原来位置或脱离静止状态

（跟“静”相对） 

   静：❷安定不动（跟“动”相对）。 

【反正】  反：❶颠倒的；方 向相背的（与“正”相对）。 

  正：❹正面（跟“反”相对）。 

【开关】 开：❶使关闭着的东西不再关闭；打开。 

关：❶使开着的物体合拢。 

另如： 呼吸 日夜 是非 是否 昼夜  

（2）极性对立关系的反义并列双音词，其构词语素的语义

有中间状态，不 A 不一定是 B，而不 B 也不一定是 A，如： 

【暗淡】 暗：❹（颜色）浓重，不鲜明淡：❸（颜色）浅 

【粗细】 粗：❶（条状物）横剖面大（跟“细”相对） 

细：❶（条状物）横剖面小（跟“粗”相对） 

【前后】 前：❶方位词。正面的部分；人或物正面所朝的

方向（跟“后相对”）。 

后：❶方位词。背面的部分；人或物正面所朝的

方向（跟“后相对”）。 

另如： 长短 大小 多少 高低 好坏 黑白 早晚 

左右 

（3）反向关系的反义并列双音词，其构词语素的语义关系

即 A 或 B 的存在是因着对方的存在，如： 

【东西】 东：❶方位词。四个主要方向之一，太阳升起的

一边（跟“西”相对）。 
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西：❶方位词。四个主要方向之一，太阳落下去

的一边（跟“东”相对）。 

【收支】 收：❸获得（经济利益）支：❺付出或领取（款

项） 

【教学】 教：❶教导；教育 学：❶学习 

另如： 出入 夫妇 紧张 来回 来往  利害 利 弊

 往来 装卸 

此外，并列式双音词构词语素的语义关系，有些既是同义关

系，又是类义关系，例如： 

【死亡】 死：❶（生物）失去生命（根“生、活”相对） 

  亡：❶逃亡；❸死。 

“死❶”与“亡❶”具有类义关系，构成类义并列双音词；

而在“死❶”与“亡❸”具有同义关系，构成同义并列双音词。

在进行分类时，我们把“死亡”归为同义并列双音词，主要考虑

其在现代汉语中的词义（常用义）。“死亡”的语义在现代汉语

中主要表示“失去生命”，“死”和“亡”在“失去生命”的义

项上构成同义关系。 

有些并列式双音词的构词语素既是类义关系，又是反义关系，

例如： 

【黑白】 黑：❶像煤或墨的颜色（跟“白”相对）；❺坏、

狠毒 

 白：❶像霜或雪的颜色（跟“黑”相对）；指好

的、善的。 
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“黑❶”与“白❶”构成类义关系，它们的共同上位概念是

“颜色词”，黑白可算是类义并列双音词；此外，“黑”具有

“坏、狠毒”之义，而“白”指“好的、善的”，“黑白”的整

词义在“好坏”的义项上构成反义关系。出于考虑现代汉语中的

基本义，“黑白”意指“比喻是非、善恶”，因此，我们将其分

析为反义关系并列式双音词。 

 

3.泰语并列式双音词构成成分的关联类型 

从泰语并列式双音词构成成分的关联类型来看，它们是由两

个意义相同、相近、相关或相反的语素组合而成，或是由两个谐

音的音节组合构成的词。因此，我们把泰语中并列式双音词分为

语义关联并列式双音词和语音关联并列式双音词。 

3.1  泰语语义关联并列式双音词 

3.1.1  泰语同义并列双音词 

泰语中同义并列双音词指两个具有同义、近义关系的构词语

素并列后构成的词语。其构词语素之间一般仅在某个义位等同或

相近，而非完全等义的语素。如： 

/kʰem41
.kʰɛŋ14

/เข้มแข็ง（坚强；强悍；强壮）
12
 

/kʰem41
/เข้ม ：❶强；烈；猛。 

  ❷浓的（味道）；深的（颜色）。 

/kʰɛŋ14
/แข็ง：❶僵硬。❷生硬。❸（日）烈 。❹刚硬。 

  ❺强；猛 ❻粗鲁；不文雅。❼凝结。 

                                        
12  泰语并列式双音词释义我们主要参考《泰国皇家学术院泰语词典（2011 版）》，

同时参考广州外国语学院主编的《泰汉词典》（1987）。 
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 “/kʰem41
/เข้ม”❶与“/kʰɛŋ14

/แข็ง”❺构成同义并列双音词。 

另如： 

/tʰiaŋ41.troŋ33
/เที่ยงตรง（正直） 

/tʰiaŋ41
/เที่ยง ：❶公正；公平；❷正；准 

/troŋ33
/ตรง ：❶公正；公正；❷正；直 

/paː21.tʰɯan21
/ป่าเถื่อน （野蛮） 

/paː21.tʰ/ป่า ：森林   /tʰɯan21
/เถื่อน ：森林（泰南方言词） 

/hon
14.tʰaːŋ33

/หนทาง（道路） 

/hon
14
/หน ：道路   /tʰaːŋ33

/ทาง ：道路 

/jaːk41.raj45
/ยากไร้ （贫穷） 

/jaːk41
/ยาก ：穷困   /raj

45
/ไร้ ：贫乏 

/hot
21
.huː21/หดหู่ （消沉） 

/hot
21
/หด ：缩（小）/huː21/หู่ ：缩（小） 

3.1.2  泰语类义并列双音词 

泰语中类义并列双音词指两个具有类义关系的构词语素并列

后构成的复合词，包括同类和相关两种关系。 

（一）构词语素相类的并列式双音词，即为同属同类的语素

所构成的类义并列双音词。例如： 

/baːŋ33.baw33
/บางเบา（减少；减轻） 

/baːŋ33
/บาง ：薄 /baw

33
/เบา ：轻 

/ʨaj
33
.kʰɔː33/ใจคอ （❶心胸、胸怀；❷性情） 

/ʨaj
33
/ใจ ：心 /kʰɔː33/คอ ：颈 

/ŋɤn33
.tʰɔːŋ33

/เงินทอง（钱财） 

/ŋɤn33
/เงิน ：银 /tʰɔːŋ33

/ทอง ：金 
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/lɯat
41.nɯa45

/เลือดเนื้อ（❶骨肉；❷生命） 

/lɯat
41
/เลือด ：血 /nɯa

45
/เนื้อ ：肉 

/pʰiː41.nɔːŋ45
/ พ่ีน้อง（兄弟/姐妹/兄妹/姐弟） 

/pʰiː41/ พ่ี ：兄/姐 /nɔːŋ45
/ น้อง ：弟/妹 

（二）构词语素相关的类义并列双音词，即两个构词语素所

表示的动作在时间上有先后关系，例如： 

/lom
45
.laːŋ45

/ล้มล้าง （颠覆） 

/lom
45
/ล้ม ：推翻  /laːŋ45

/ล้าง ：清除 

/fan
33
.faː21/ฟันฝ่า（冲破；披荆斩刺） 

/fan
33
/ฟัน ：斩；劈 /faː21/ฝ่า ：突破 

/pʰɔ45
.liaŋ45

/เพาะเลี้ยง（栽培；养殖） 

/pʰɔ45
/เพาะ ：育（苗） /liaŋ45

/เลี้ยง ：养 

/luk
45
.laːm33

/ลุกลาม（蔓延；扩大） 

/luk
45
/ลุก ：【火】燃起 /laːm33

/ลาม ：【火】蔓延 

3.1.3  泰语反义并列双音词 

反义并列双音词指两个具有反义关系的构词语素所组成的词

语。泰语里的反义并列双音词数量极少，例如： 

(1)/pʰit21
.ʨʰɔːp41

/ผิดชอบ （是非；好歹） 

/pʰit21
/ผิด ：错   /ʨʰɔːp41

/ชอบ ：对 

(2)/tʰuk45.suk21
/ทุกข์สุข （生活的情况或状态） 

 /tʰuk45./ทุกข์ ：痛苦 /suk
21
/สุข ：快乐 

(3)/sɯː45.kʰaːj14
/ซื้อขาย（买卖；指一种合同的名称，即买

卖合同） 

 /sɯː45/ซ้ือ ：买  /kʰaːj14
/ขาย ：卖 
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(4)/daːj41.sia14
/ได้เสีย （❶得失、利弊、输赢。❷同居） 

 /daːj41
/ได้ ：得  /sia

14
/เสีย ：失 

以上（1）是互补关系或称绝对反义关系的反义并列双音词；

（2）是极性对立关系的反义并列双音词，因为“/tʰuk45./ทุกข์
（痛苦）”和“ /suk

21
/สุข（快乐）”有中间状态；而（3）（4）

都是反向关系的反义并列双音词。如：“/daːj41
/ได（้得）”与

“/sia
14
/เสีย（失）”一方存在是因着另一方的存在。    

3.2  泰语语音关联并列式双音词 

泰语并列式双音词还包括由两个谐音的音节组合构成的“语

音关联并列式双音词”，它们的构成成分之间韵律和谐，表现在

构成成分的首辅音和/或元音相同相通，特别是首辅音基本上相

同。语音关联的并列式双音词有两种形式： 

第一类：其构成成分是由两个音节构成，该音节或有意义，

或无意义，但都与词义无关，构词成分之间没有语义的关联，主

要是声韵和谐的关系，例如： 

/ke
21 
ka

21
/เกะกะ（碍手碍脚） 

/loː33 leː33/โลเล（犹豫不决） 

/liː33.laː33/ลีลา（姿态；风韵） 

/klop
21
.klɯan

21
/กลมกลืน（和谐；协调） 

/ŋɔː33.ŋɛː33/งอแง（哭闹） 

/ʨam
33
.ʨeː33/จ าเจ（单调） 

    以上词例构成成分不能拆分，以整体来表词义。此类词语相

当于汉语中的“联绵词”，而泰语学界认为它们是“并列式词

语”； 
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第二类：构成成分其中一个音节（语素）表词义，另一音节

只起到声韵和谐或加强词义的作用，并不表义，而且两个构成成

分在语义上也没有关联（语义相同、相近、相关或相反），但在

声韵上和谐（Aunchaleenukul, 2003）。语音关联并列式双音词

中不表义的音节，有两种情况：（1）该音节完全没有意义；（2）

该音节是有意义的语素，但与词义无关，最重要的是构词成分之

间没有语义上的关联。 

（1）类词例： 

/kʰreŋ41
. kʰrat45

/เคร่งครัด （严格） 

 严 — 

/ʔup
21
.   ʔip

21
/อุบอิบ（嘟囔；囔囔） 

 嘟囔     — 

/kɯa
41
.  kuːn33

/เกื้อกูล（帮助；援助） 

帮助；援助   — 

/prɛː33.  pruan
33
/แปรปรวน（变化不定） 

改变；变换   — 

/mɔm
33
.  mɛm

33
/มอมแมม（肮脏） 

 肮脏     — 

以上词例都由首素表义，并且首素与词义相同，尾素是无意义的

音节。 

（2）类词例： 

/dɯː41.  dɯŋ33
/ดื้อดึง（不听从不讲理） 

 不听从   拉 

/hak
21
.  haːm41

/หักห้าม （抑制；克制） 
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 折断    禁止；制止 

以上词例的辅音和元音相同，但元音有长短之分。再如： 

/kʰop21
.  kʰan14

/ขบขัน（好笑；滑稽） 

 咬     滑稽 

/kʰlaːj45
.  kʰlɯŋ33

/คล้ายคลึง（相似） 

 相似     捏 

/ruː14.     raː14/หรูหรา（艳丽；华丽） 

 华丽    开心的样子 

/mɔ
21
.    ʨɔ

21
/เหมาะเจาะ（正合适；恰好；恰当） 

适宜     鑿 

有些学者（如：Panthumaytha,2011）将第二类语音关联并

列式双音词归为“语义关联并列式双音词”，因为两个语素的结

合，主要是为了让其中一语素增强另一语素的语义，严格意义上

来说，它们结合是为了增强语义。然而，由于它们的构词语素在

语义上没有关联，而且它们的辅音相同，元音和谐。因此，本文

将它们归为“语音关联并列式双音词”。 

 

4. 汉泰并列式双音词构成成分关联类型的对比分析 

通过分析并列式双音词的构成成分，我们发现并列式双音词

的概念范畴在汉语和泰语中有一定的出入，相对汉语并列式双音

词来说，语音关联并列式双音词是泰语中特有的。 

根据并列式双音词构成成分的关联类型可分为两种，即语义

关联并列式双音词和语音关联并列式双音词。汉语并列式双音词

的关联类型，其构成成分必需在语义上有关联，仅语音关联是不
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成并列式双音词的，而泰语中除了包括语义上关联的并列式双音

词之外，还包括语音上具有声韵和谐关系的并列式双音词。 

需要说明的是，我们区分泰语中语音关联或语义关联的并列

式双音词，主要是以构成成分之间是否有语义关系为出发点，若

并列式双音词构成成分在语义上有关联，即使在语音上也具有声

韵和谐关系，我们也把它视为“语义关联并列式双音词”。 

通过观察构成成分的语义关联类型，汉泰语均有同义、反义

和类义语素并列的双音词。汉语和泰语中同义并列式双音词是并

列式双音词的主体，在各自语言中占比都很高，汉语同义并列式

双音词占 73.04%，泰语同义并列式双音词的占比更是高达

87.73%。反义并列式双音词在各自语言中的比重差不多，比重均

极少，汉语反义并列式双音词占汉语各类语义关系的 1.78%，泰

语反义并列式双音词仅占 0.8%。汉语中类义并列式双音词的占比

高于泰语中的类义并列式双音词。汉语类义并列式双音词占比为

25.18%，而泰语类义并列式双音词仅占 11.47%。如下表所示： 

汉泰不同语义关系类型的并列式双音词的数量分布表 

语义关联并列式双

音词 

《考试词典》 

数量分布 

《泰语词频表》 

数量分布 

词数 比重 词数 比重 

同义并列式双音词 1642 73.04% 436 87.73% 

类义并列式双音词 566 25.18% 57 11.47% 

反义并列式双音词 40 1.78% 4 0.8% 

合计 2248 100% 497 100% 
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从语义结构上看，汉语和泰语中同义并列双音词、类义并列

双音词和反义并列式双音词均基本一致，都是由同义（近义）、

类义或反义（对义）的语素构成。我们将根据同义、类义和反义

并列双音词在各自语言中的构词特点，从不同角度来探析汉泰语

并列式双音词的异同。 

以下我们主要对汉语并列式双音词和泰语中具有语义关联的

并列式双音词进行对比分析。 

4.1  汉泰同义并列双音词构词语素对比分析 

同义并列双音词在两种语言中均比重最高，尤其泰语颇高。

我们从同义并列双音词的产生原因进行观察，以更清晰地揭示出

它们之间的差异。 

首先，古代汉、泰语都以单音节词为主，一个词常常有多个

义项，当两个有相同义项的多义语素（词）结合在一起时，它们

能 有 效 地 舍 弃 多 义 性 ， 准 确 地 表 达 语 义 。 （ Phraya 

Anumarnratchathon,1956:219；刘卫红，2011；罗姝，2012 等）

如汉语中的“爱好”指“对某种事物具有的浓厚的兴趣”，同义

关系的两个语素保留了“喜欢、喜爱”义，彼此限制了“爱”与

“好”的其它意义。泰语中的“/kʰem41
.kʰɛŋ14

/เข้มแข็ง（坚强；

强悍；强壮）”也是如此。 

其次，汉语并列式双音词的产生有“同义为训”一说，同义

词相互训释的互训材料凝结成词。如《说文》“更，改也”，

“改，更也”，“更”“改”组合就构成并列式双音词“更改”。

而泰语并列式双音词的产生也具有其中一语素来解释另一语素的

说法。由于泰语中有很多外来词，为了解释该词，所以将同义的
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外来词（语素）和泰语通用词（语素）并列构成双音词（或多音

词），以让泰国人明白外来词。 

如：泰国通用语词+梵语词 

 /saːk41
+.sop

21
/ซากศพ（尸体） 

    尸  尸  

    高棉语词+泰国通用语词   

/sa
21
.kat

21
+.kan

41
/สกัดกั้น（拦截；阻拦） 

  阻拦     拦  

或其中一语素也可能是泰语方言词。将同义的泰语通用词和方言

词并列，有助于人们理解那个知晓度不高的方言词。 

如：泰国通用语词+泰北方言词  

/sɯa
21
+.sa:t

21
/เสื่อสาด（席子） 

  席子  席子 

   泰国东北方言词+泰国通用语词  

/la
45
+.tʰiŋ45

/ละทิ้ง（丢弃） 

  弃   弃 

由此可见，泰语中泰国通用语词可以与外来词或泰语方言词

结合构成同义并列双音词，而汉语中普通话词与外来词组成的词，

一般不构成并列式双音词，如：“卡片”
13
；至于普通话词是否

能与方言词组合构成并列式双音词还需进一步探究。 

                                        
13 《考试词典》将“卡片”一词归为半音译词。 
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除了泰语通用词和外来词的结合之外，泰语同义并列双音词

还可以由两个同义的外来词（语素）构成，一般是多音节的同义

并列双音词。 

如：梵语+巴利语  

 /sap
45
 + .som14.bat21

/ทรัพย์สมบัติ（财产） 

   钱财     财产   

  高棉语+高棉语   

/pʰa21.som14
 + .pʰa21.saːn14

/ ผสมผสาน 
  混合        联系      （点滴积蓄，积少成多） 

然而，其中必有一词（参构语素）是泰国人熟悉的。

（Navamark，1968 转引自 Settawat,1973）此外，我们发现，泰

语同义语素的结合也较多考虑到声韵的和谐，让语句更华丽顺耳。 

4.2  汉泰类义并列双音词构词语素对比分析 

汉、泰语中的类义并列双音词，都是由两个意义相关的语素

相结合，或是拥有共同上位词，或是同类性质，包括在时间上有

顺延且具相关性的。 

“词语联想”亦是类义并列双音词形成的重要原因之一。

（丁喜霞，2006a；陈希伦、刘冬冰，2013 等）汉泰类义并列双

音词在选构语素上有差异。以人体部位为例，如汉语中“骨肉”

指“父母兄弟子女等亲人”，而泰语则用血和肉（“/lɯat
41.nɯ

a
45
/เลือดเนื้อ（血+肉：骨肉）”）来指骨肉之意；再如泰语用

“心和颈（/ʨaj
33
.kʰɔː33/ใจคอ）”来指“性情、心情、心胸”等。

汉语中以“心、胸”并列来指“内心或视觉方面的感受”。 
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当然，也有一些词在选构语素上相同，例如：“面目”，泰

语中也用“面目”（/naː41.taː33/หน้าตา）来指“面貌；脸面”，

但它们在语用上具有一定的差异，汉语中可说“政治面目”，而

泰语中则不能。再如汉语中“国家”和泰语中“/baːn41
.mɯaŋ33

/

บ้านเมือง（家+国：国家）”，其中都用“国和家”进行构词，

但它们的语素顺序则不同。 

此外，汉语中同义并列的某些词，在泰语里则是类义并列双

音词，如：汉语中“田地”和泰语中“/raj
21
.naː33/ไร่นา（田

地）”，分析其构词语素： 

田：田地（有的地区专指水田）；地：土地；田地
14
 

/raj
21
/ไร่：地（专指种植玉米或其它果树的土地）；/naː33/

นา：田（专指种植稻米的水田） 

可见，汉语中的“田地”和泰语中的“/raj
21
.naː33/ไร่นา

（田地）”这两个并列式双音词的概念义基本相同，都泛指可以

用于种植的土地。但汉语“田地”两个构词语素为同义关系，泰

语“/raj
21
.naː33/ไร่นา（田地）”两个构词语素为类义关系。 

4.3  汉泰反义并列双音词构词语素对比分析 

汉语和泰语中反义并列双音词都可分为互补关系、极性对立

关系和反向关系三种反义类型。汉民族的对称心理（陈希伦、刘

冬冰，2013）对反义关系并列式有一定的影响。因此，相对来说，

汉语中反义并列双音词比泰语要多，虽在比重上差异不大，但总

词数量上来看，汉语（40 个）的数量是泰语（4 个）的 10 倍。

                                        
14 因此，汉语中可以说“农民种田”，也可以说“农民种地”。 
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泰语中反义并列的词语，大多处于词组形式，未发生词汇化，如：

“ซ้ายขวา（左右）”“ก่อนหลัง（前后）”“ดีชั่ว（好坏）”等。 

从反义并列双音词的语素顺序来看，泰语反义并列双音词语

素序大部分跟汉语一样也按空间方位准则（左右、上下）、先后

准则（先后、早晚）、自我中心准则（往返）、等级准则（夫妻、

男女）
15
的顺序排列。但也有一些语素顺序是跟汉语相反的，尤

其是“大小准则”，汉语并列式双音词构词语素主要是由大到小

来排序，而泰语一般则是由小到大的排序。如：“深浅”，泰语

为“ตื้นลึก（浅+深）”；“大小”，泰语为“เล็กใหญ（่小+

大）”；“长短”，泰语为“สั้นยาว（短+长）”等。 

此外，“利弊准则” 中，汉语并列式双音词一般积极意义

语素置前，消极意义语素置后，而泰语则常有弊先于利、负面先

于正面的情况，如：“ผิดชอบ（错 +对）”“แพ้ชนะ（败 +

胜）”“ทุกข์สุข（苦+乐）”等。“自我中心准则”的顺序也有

不一致的情况，如：“远近”，泰语词为“ใกล้ไกล（近+远）”

等。 

 

5. 总结 

在汉语和泰语学界，并列式双音词的概念范畴有所不同。

从汉语和泰语中并列式双音词构成成分的关联类型来看，泰语中

                                        
15 束定芳、黄洁（2008）汉语反义复合词构词理据和语义变化的认知分析，《外

语教学与研究》（外国语文双月刊）第 6 期。 
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包括语音关联和语义关联并列式双音词两种，而汉语中构成成分

的语义关联是并列式双音词的前提条件。 

汉、泰语中并列式双音词构词成分的关联类型中，均有语义

关联部分。语义关联指语素义的关系，具有同义、类义和反义三

种关系。其中同义并列双音词在两种语言中数量分布最多，是并

列式双音词的主体，尤其在泰语中比重颇高。反义并列双音词在

两种语言中比重都极少，仅占 1%—2%之间。无论如何，反义语素

并列，体现出特别的语义特征。反义并列双音词数量虽少，但是

值得我们特别关注的。 

从语义结构来看，汉语和泰语中同义并列、类义并列和反义

并列双音词基本一致，都是由同义（近义）、类义或反义的语素

构成。然而，从具体构词成分的选构来看却有出入，如泰语中有

泰国通用语词与外来词、泰国通用语词与泰语方言词、外来词与

外来词组合而成的同义并列双音词，而汉语中普通话词与外来词

组合构成的双音词，一般不是并列式。再如汉语中用“骨肉”来

指“父母兄弟子女等亲人”，而泰语则用“血+肉”来表达同类

概念等。反义并列双音词构词语素的排序上，汉、泰中有一些差

异，尤其是“大小准则”的排序，汉语主要是由大到小的排序，

而泰语则由小到大排序。 

总而言之，笔者认为在汉语作为第二语言教学中，若老师能

有意识地引导汉语二语学习者，从母语中的并列式构词法知识去

理解并学习汉语，将获得事半功倍的效果。 
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Abstract 
Coordinate compound is an important way of word 

formation in both Chinese and Thai vocabulary systems. 
However, the conceptual category of coordinate compound 
is different between these two languages. Both Chinese and 
Thai coordinate disyllabic words are composed of two or 
more identical, similar, related, or opposite meanings of 
morphemes. There are three types of coordinate disyllabic 
words, including consonance, divergence, and classification 
disyllabic words. Furthermore, the conceptual category of 
Thai coordinate disyllabic words also includes "phonetically 
related coordinate disyllabic words", which are formed by 
two or more harmonious sounds of syllables. The Thai 
coordinate disyllabic words are not semantically related but 
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are stressed on the phonetic harmony within the coordinate 
disyllabic words. This paper compares the number of 
coordinate disyllabic words in the "Chinese Proficiency Test 
Dictionary" and "Thai National Corpus" and finds that the 
proportion of identical disyllabic words in the two languages 
is rather high, while that of opposite disyllabic words is very 
small. However, the semantic features reflected by the 
juxtaposition of the opposite meaning morphemes are more 
special and deserve our attention. 
Keywords: Chinese language and Thai language; coordinate 
compound; related structures; semantic relationship; 
comparison 
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摘要 

本文使用定量研究中的问卷调查法对泰国高中生汉语学习

进行调查，考察新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的反拨效

应，探索泰国高中生对新 HSK 四级考试的态度及受其影响，结果

表明：新 HSK 四级考试对泰国高中生产生的反拨效应正面大于负

面，基于此，文章提出对新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习、

汉语教师汉语教学的启示及建议。 

关键词：新 HSK 四级考试、泰国高中生、反拨效应 

 

一、引言 

 语言测试的反拨效应，又称反拨作用(washback effect)，

通常是指语言测试对教师和学生以及教和学产生积极或消极的反

馈作用，具体是指在语言测试中测试本身（包括命题的原则、范

围、难易度、测试的环境、答题要求和对测试的统计分析等）对

                                                             
1 本文是汉考国际科研基金项目“新 HSK 四级对泰国汉语学习者的反拨效应”

（CTI2018B11）、常州大学周有光语言文化学术研究项目（ZYG001809）的研究成果。 
2 刘琪(1979-)，女，博士，从事泰中关系、汉语教学等研究。 
3 刘瑞(1987-)，女，硕士，从事汉语教学等研究，邮箱：yupa_sui@hotmail.com ,

电话：+86 13775236398 
4 苏桂芝(1977-)，女，博士，从事汉语教学等研究。邮箱：keaiguizhi@gmail.com ,

电话：+66 956982121 
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考生、学校、社会乃至家长的诸多方面的影响。1989 年英国语言

学家 Hughes 把这一概念引用到应用语言学领域，并认为“语言测

试对于教与学所产生的影响就叫做反拨效应”，他指出，“反拨

效应可以是有害的也可是有益的，如果一个测试被认为是重要的，

那么为这个测试所做的准备将主导教与学的全过程。假如，这个

测试的内容和测试技巧与教学的目标不一致，测试将有可能对教

与学产生不良的反拨效应”（Hughes1989）。而在语言教学以及

对语言教学研究的发展过程中，人们不断地认识到测试对教学所

产生的巨大影响，并从理论和实证两方面出发开始对语言测试反

拨效应这一现象开展了大量且深入的研究。 

 HSK 中国汉语水平考试，是针对第一语言非汉语的汉语学习

者（包括外国人、华侨和中国少数民族考生）所进行的一项国家

级标准化考试。它是在现代语言学、心理学、教育测试学、汉语

教学法和外语测试理论的指导下，结合汉语的特点和中国对外汉

语教学的实际而设计的标准化考试。1984 年开始实施以来，为世

界各国的汉语学习者提供了一个直观检测自身汉语水平的有效途

径，同时它能间接地为评估教学、调整教学要求，改进或改革教

学内容和教学方法提供参考。语言测试反拨效应的研究在国外已

经开展几十年，随着教育界对各类语言测试对教育的影响重视程

度逐渐提高，使得反拨效应成为语言测试研究的热点之一，中国、

泰国国内对语言测试对教学的反拨效应研究主要集中在一些重要

的英语测试对国内英语教学的影响方面，而对具有“中文托福”

之称的 HSK 考试反拨效应的研究数量却很少，尤其是在很大程度
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上影响着泰国汉语学习者的赴华留学、升学、找工作等各个领域

的新 HSK 四级考试，其对泰国汉语学习者具体影响为 1、根据中

国教育部 2010 年 6 月 28 日发布公告，规定：“新 HSK 四级的及

格线为 180 分，可作为中国政府奖学金理学、工学、农学、医学

（中医药专业除外）、经济学、法学、管理学、教育学等学科专

业的预科学生完成一学年预科教育后应达到的汉语言水平；高等

学校可参照对中国政府奖学金预科学生的入本科专业的汉语言要

求，自行决定对自费留学生的汉语水平要求。”也即是说，新 HSK

四级合格证书既是衡量外国人汉语水平的一个有效尺度，也是外

国留学生进人中国高等院校本科专业学习需具备的一个重要条

件，同时也是进入中国高校学习的一道门槛。2、泰国高中开设汉

语专业班的公立学校，特别是私立学校以及华校绝大多数均要求

高三学生毕业时最低需通过新 HSK 四级考试。3、目前，在泰国与

汉语相关的公司，中企或泰企大多数均要求应聘人员汉语水平最

低须达到四级以上，如泰国 KingPower 免税店在招聘员工时都要

求应聘者须持有新 HSK 四级证书等。因此，新 HSK 四级考试的研

究及其对泰国高中生汉语学习的反拨效应具有研究价值。 

 

二、文献回顾 

（一）泰国文献回顾 

      Alderson 和 Wall（1993）的对反拨效应的假设和 Bailey

（1996）所概括的反拨效应的模式，在过去十几年中，被泰国的

研究者拿来作为反拨效应的理论依据，并以反拨效应的模式、假
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说等反拨效应本体的研究针对泰国国内中高考、托福等大规模考

试进行了研究。雅妮嘎·鲁拉思（2014）通过英语考试对初三学

生反拨效应的研究，发现正面反拨效应大于负面反拨效应；巴丽

彩·巴迪素提（2015）研究泰国国家中考的反拨效应，发现中考

会影响教师和学生的教与学的行为及态度；巴丽彩·巴迪素提

（2016）通过研究泰国教师的反拨效应，发现正面反拨效应大于

负面反拨效应；梅丽莎·巴恩斯(2017)通过研究托福强化课程对

教学的反拨效应，发现托福考试对英语教师的教学方法和内容在

不同教师个人教学理念的差异而有所不同程度的影响。目前，泰

国尚未发现有专家学者利用反拨效应的模式研究第二语言——汉

语，而关于 HSK 在泰国的研究也不多，素帕萍·素哪丝丽查（2014）

以泰国政法大学汉语考生为例，对新 HSK 考试中常见同义形容词

就理性意义、感情色彩、句法功能方面进行分析，并为学习者提

供较为迅速有效的学习方式；素披差·塔翁吞翁力雅（2016）分

析了新 HSK 四级试题并就考试时会遇到的问题提出了解决的办法

和考试技巧；谭雅帕·帕娜奴衮翁（2016）利用 HSK 试题对在泰

国国内学习和在中国学习汉语学生的汉语听说读写的水平进行对

比，发现在中国学习汉语学生的听说读写水平要比在泰国国内学

习的高，特别是基础差的学生比已有基础的学生进步快；如帕

迪·栾阿隆（2016）利用 HSK 试题测试出商务汉语专业学生的汉

语水平并对学生备考提出建议；梦提达·蒙翁（2016）对泰国汉

语高考 PAT7.4 与 HSK4 级试题进行对比研究，发现 HSK 更实用、

更注重考查语言交际功能，试题设计也比较科学合理，基此对泰
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国 PAT7.4 试题命题提出了建议；普特·巴帕宫（2018）利用 HSK

一级考试内容测试泰国特沙迪皇家大学旅游酒店管理专业三年级

学生汉语水平以及调查学生对HSK一级考试内容的态度，发现HSK

一级考试内容能提高学生汉语水平，而且学生也对用 HSK 一级考

试内容测试学生的汉语水平表示满意。 

（二）中国文献回顾 

中国现有研究对反拨效应的模式、实证研究进行了系统的梳

理，主要集中在留学生较多的高校以及汉考国际的研究人员，反

拨效应研究较多关注教师及教学，对学生及学习的研究较少。黄

春霞、李桂梅（2010）通过问卷调查，发现 HSK 存在反拨效应，

并提出了减少负面反拨效应，提高正面反拨效应的建议；曾玉

（2010）在其研究中总结出 HSK 的积极反拨效应，同时她认为负

面反拨则主要是由HSK题型设计不合理造成的，并由此提出了HSK

的发展方向；黄春霞（2013）通过对 HSK 考生的实证研究发现 HSK

对汉语作为第二语言教学的反拨效应确实存在，其积极反拨效应

大于消极反拨效应；格萨茹拉（2014）研究新 HSK 五级阅读考试

对汉语阅读教学的反拨作用，得出新 HSK 五级阅读测试对汉语阅

读教学产生了积极的反拨作用，同时也产生了消极的作用；黄艺

喆（2015）以辅导课和语言课为研究对象，以个案形式分析了新

HSK 的反拨效应；姜冬梅（2015） 通过问卷调查和访谈的方法，

发现 HSK 对参加考试的非汉语专业学历留学生的汉语学习态度、

内容和方法产生了很强的反拨作用，他们把参加 HSK 作为汉语学

习的目标并主动调整学习计划和学习策略。目前中国虽对新 HSK
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对国别汉语学习者反拨效应研究了一些，但主要是以一所孔子学

院或在华留学生为研究对象，而且没有针对新 HSK 四级考试对学

生（在国外的留学生）反拨效应的研究，李小芳（2014）从印尼

实际的汉语教学状况出发，提出通过政府、学校、教师、学生等

各个层面的努力减少 HSK 的消极反拨效应，充分发挥它的积极反

拨效应促进印尼汉语教学；郭梦（2015）以意大利以比萨孔子学

院汉语学习者为例，研究新 HSK 二级考试对其的反拨效应并建议

新 HSK 的不同等级之间的难易梯度需更合理化，应将口语考试作

为新 HSK 水平认定的一项重要参考标准；杨阳（2016）通过问卷

调查的方法，发现新 HSK 考试对肯尼亚（肯雅塔大学孔子学院）

汉语教学及汉语学习者的正面反拨效应大于负面反拨效应，并根

据结果对汉语学习者提出一些建议；韦文迪（2016）研究新 HSK

三级对斯里兰卡汉语学习中学生产生的反拨效应并利用该积极的

反拨效应促进斯里兰卡的汉语学习；PARK SAETBYUL（2016）探究

新 HSK 五级考试对来华韩国留学生的反拨效应，并利用积极的反

拨效应促进韩国学生学习汉语；安皖（2017）以荷兰莱顿孔院考

点考生为研究对象，研究 HSK 对其产生的反拨效应并对汉语学习

者提出建议。本文试图在既有研究基础上，研究新 HSK 考试四级

对泰国高中生汉语学习的反拨效应，泰国高中生对新 HSK 的态度

及新 HSK 对泰国高中生的影响等，亟待能够弥补这一空白。因此，

本文通过新 HSK 四级对泰国高中生汉语学习反拨效应的研究具有

现实意义。 
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三、本文的研究对象与方法 

（一）本文的调查与访谈对象 

我们调查与访谈对象（调查与访谈标准为学生需参加过新

HSK 四级考试）为泰国高中汉语专业 133 人，其中 14 人因调查问

卷填写未参加新 HSK 四级考试或参加非四级考试（三级或五级考

试）而视为无效问卷，因此，有效问卷为 119 份，有效率为 89.47%。

此外，我们还对 47 名泰国本土汉语教师进行问卷调查，对 20 名

未参加问卷调查的学生进行访谈、10 名泰国本土汉语教师进行访

谈。 

学生有效问卷为 119 份，其中男生占 28.57%，女生占 71.43%；

北部占 75.79%，其他地区占 25.21%；公立学校占 25.21%，私立

学校占 29.41%，华校占 40.33%，国际学校占 5.05%；高中一年级

占 5.88%，高中二年级占 18.49%，高中三年级占 75.63%。教师有

效问卷为 47 份，他们来自泰国的北部、中部、东北部、东部、南

部以及西部，分别各占 46.81%、23.4%、14.89%、8.51%、4.26%

及 2.13%。其中公立学校 70.21%、私立学校 19.15%、附属公立学

校 10.64%。教师年龄 31 至 40 岁为 57.45%，41 至 50 岁为 23.4%，

20 至 30 岁为 17.02%及 51 岁以上为 2.13%。教师学历主要以硕士

为主，占 57.44%，博士学位占 38.3%，本科学位占 4.26%。各位

教师的教学年限六年以上占 68.09%，每周课时数 9 小时以上占

78.72%。因此，大部分教师相对还是具有一定的汉语教学经验的。 
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表 1 学生基本信息 

变量名 信息（人数/百分比）119 人 

性别 男 28.57% 女 71.43% 

年龄 13 到 15 岁 1.68% 16 到 18 岁 96.64% 19 到 21 岁 1.68% 

学习地区 北部 75.79% 其他地区 25.21% 

学校类别 公立学校 25.21% 私立学校 29.41% 华校 40.33% 国际学校 5.05% 

年级 高中一年级 5.88% 高中二年级 18.49% 高中三年级 75.63% 

是否华裔 是 32.77%   否 67.23% 

考试次数 一次 61.34% 两次 30.25% 两次以上 8.41% 

学习汉语

年限 

一年内（含）

2.52% 

一年到两年

（含）5.88% 

三 年 到 四 年

（含）34.45% 

五 年 到 六 年

（含）15.97% 

七年及以上

（含）41.18% 

每周学习

汉语时限 

两至四小时（含）18.49% 五 至 八 小 时

（含）56.3% 

九到十二小时

（含）16.81% 

十三小时以

上（含）8.4% 

课下每天

学习时间 

1 小时以内（含）47.9% 1-2 小时（含）

47.9% 

3-4 小时（含）

2.52% 

5 小时以上

（含）1.68% 

 

表 2 教师基本信息 

变量名 信息（人数/百分比）47 人 

性别 男 23.4% 女 76.6% 

学校类别 公立学校 70.21% 附属公立学校 10.64% 私立学校 19.15% 

年龄 20至30岁17.02% 31 至 40 岁 57.45% 41 至 50 岁 23.4% 51 岁以上 2.13% 

学历 本科 4.26% 硕士 57.44% 博士 38.3% 

教学地区 东北部 14.89% 北部 46.81% 中部 23.4% 南部 4.26% 东部8.51% 西部2.13% 

教学年限 5 年以下 31.91% 6 至 10 年

38.3% 

11 至 15 年

10.64% 

16 至 20 年

8.51% 

20 年以上 10.64% 

每周 

课时数 

2至4小时10.64% 5 至 8 小时

10.64% 

9 至 12 小

时 34.04% 

13 小时以上 44.68% 
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（二）本文研究的方法 

 为探究新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的影响，我们

使用了对反拨效应研究中最常用的问卷调查及访谈调查方法。调

查问卷由多项选择、Likert 五级量表以及开放性问题三种提问方

式构成，学生问卷内容主要包括三部分：第一部分是关于学生的

基本信息，如性别、年级、年龄、是否华裔、参加过新 HSK 四级

考试的次数等；第二部分是学生汉语学习基本情况，如学习汉语

的年限、学习汉语的目的、课下每天学习汉语的时间等；第三部

分是学生对考试的熟悉度、考试难度的认识、参加考试目的、考

试重要性，备考过程涉及学习方法、练习频率、备考材料等以及

备考对学生汉语学习的反拨效应等。教师问卷内容包括教师的基

本信息、教授汉语的情况、汉语教师对新 HSK 四级考试的态度及

新 HSK 四级考试反拨效应四大部分。为使教师和学生回答能相互

验证，教师问卷和学生问卷中部分问题的主题是相同的，而且还

有一部分是以教师的角度回答新 HSK 四级考试对学生汉语学习的

反拨效应。 

 问卷在整体设计过程中通过四种手段进行了信效度检测：首

先，广泛征求测试专家、博士生及泰国汉语教师的意见；其次，

针对问卷内容反复讨论后，对问卷进行 3 次修改；第三，对学生

问卷进行一次小规模的试测，并在试测后根据试测结果进一步修

改；第四，为提高问卷信度，调查问卷被译为泰文。 

 

 

_21-0046(142-168)6.indd   150 21/1/2564 BE   09:57



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

  151  

วารสารจีนวิทยา ปีท่ี 15 ฉบับท่ี 1 มกราคม 2564

151 
 

四、统计结果 

（一）反拨效应的强度 

 

图 1 对考试难度与重要性的理解与反拨效应的关系 

  

 21 世纪初 Green 将反拨效应性质、可变性、强度纳入他的

反拨效应模型中。根据他的描述反拨效应的强度涉及到涉考者对

考试重要性和难度的理解。难度太大或者太简单的考试都不会有

很好的反拨效应，只有那些难度适中，具有挑战的重要的考试才

会有很好的反拨效应（参见图 1）
5
。同时，涉考者对考试熟悉度、

考试环境以及考试目的等也在一定的程度上影响着考试反拨效应

的强度。 

 根据调查得知，认为新 HSK 四级考试最重要的是任课老师，

占 85.71%；其次是学校和学生本人，分别占 81.51%和 79.83%；

最后是父母，只占 59.66%，而且标准差大于 1，说明父母对考试

的重要性意见不一，主要是华裔家庭比较重视考试，非华裔家庭

则无所谓。学生认为新 HSK 四级考试难度无论是整体还是各部分

均在于适中至比较难之间，整体试卷内容难度适中至比较难占

                                                             
5 亓鲁霞.语言测试反拨效应的近期研究与未来展望[J].现代外语,2012(2):202 
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87.4%，听力占 81.51%、阅读占 84.03%、书写占 74.79%。学生认

为考试整体及各部分的时间分配介于一般和比较合理之间，分别

整体占 77.31%、听力占 80.68%、阅读占 71.48%、书写占 59.66%，

其中书写部分标准值大于 1，说明了个体差异较大，有的学生认

为书写部分时间分配不太合理和完全不合理（占 32.77%），有的

学生则认为比较合理和非常合理，主要原因是大学生觉得汉字书

写比较难。对于新 HSK 四级考试分值分配，绝大多数学生认为整

体及各部分均合理至非常合理，分别占 64.7%、60.51%、57.99%、

54.62%。学生参加考试的目的多样，目的较强的分别为求职需要，

占 87.39%，平均值为 4.34；留学需要，占 87.39%，平均值为 4.38；

了解自己的汉语水平，占 86.56%，平均值为 4.18；促进汉语学习

占84.88%，平均值为4.17；国内升学需要占83.2%，平均值为4.22；

兴趣爱好占 78.99%，平均值为 4.17；学校要求占 68.91%，平均

值为 3.71；父母要求占 50.42%，平均值为 3.2 等，可见其参加考

试的目的多属于工具型动机，一般认为融入型学习动机较强，而

工具型动机的学生在达到目标后容易松懈，在考试结束后努力程

度逐渐下降所以，对新 HSK 四级考试题型具有较高熟悉度融入型

动机的学生汉语学习，新 HSK 四级考试的反拨效应会更强。 

 正因考试反拨效应的强度和老师、学生对考试的重要性和难

度的理解、对考试熟悉度、考试环境以及考试目的等有着很大关

系，从资料分析得知，学生本人、老师和学校对新 HSK 四级考试

均很重视，均认为考试难度无论是整体还是各部分均在于适中至

比较难之间；对考试时间及分值分配，学生和教师也均认为是合
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理的；学生对新HSK四级考试题型的熟悉度及考试目的可见新HSK

四级考试对高中生汉语学习还是产生了较强的反拨效应。 

（二）、新 HSK 四级考试对高中生汉语学习的整体影响 

 

表 2 新 HSK 四级考试对高中生的整体影响 

新 HSK 四级考

试对汉语学习

者整体影响 

N Mean SD 

完全

是负

面的 

负面影响大

于正面影响 

没有影

响 

正面影响

大于负面

影响 

完全是

正面的 

泰国高中生 119 3.92 0.94 0.84% 7.56% 21.01% 40.34% 30.25% 

 从表 2 中得知，新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习产生

了正面反拨效应和负面反拨效应，正面大于负面，正面为 70.59%，

负面为 8.4%。为了更了解新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习

产生的反拨效应，我们还对泰国本土汉语教师对新 HSK 四级考试

对泰国高中生汉语学习产生反拨效应进行与对高中生的回答相互

验证，结果发现，汉语教师也认为新 HSK 四级考试对高中生汉语

学习产生了正面反拨效应和负面反拨效应，正面大于负面，正面

为 59.57%、负面为 4.26%。 

 

五、新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的反拨效应 

（一）新 HSK 四级对泰国高中生的正面反拨效应及原因 

 从表 3 及对学生的访谈中得知，新 HSK 四级考试对高中生汉

语学习产生了较强的反拨效应，正面大于负面，正面反拨效应主

要是：1）对学生汉语学习、对教师汉语教授有着一定的向导作用，

其是检测学生学习和教师教学结果的重要依据，教师和学生可以
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为 59.57%、负面为 4.26%。 

 

五、新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的反拨效应 

（一）新 HSK 四级对泰国高中生的正面反拨效应及原因 
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语学习产生了较强的反拨效应，正面大于负面，正面反拨效应主
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其是检测学生学习和教师教学结果的重要依据，教师和学生可以
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依据考试成绩调整自己的教学和学习方法、内容，明确了教学和

学习的方向，从而在教学和学习上取得更大的进步。2）考试提高

了学生的汉语听读写整体水平，增强了学习汉语的热情及自信心，

激发学生学习汉语的积极性。3）考试扩大学生的汉文化知识面，

增加了学生对中国文化的了解，在一定程度上提高了华裔对祖籍

国的认同感。4）有助于学生了解自己需要提高的方面，增加学习

压力，在一定程度上鼓励和鞭策学生学习汉语。 
 

表 3 新 HSK 四级考试对高中生汉语学习的影响 

 

1）虽然近十年泰国汉语教育发展迅速，但泰国教育部及相关部门

没有制定统一的汉语教学大纲，没有明确的汉语教学目标、课程

题目 N Mean SD 
完全不

同意 

不太

同意 
不确定 

比较同

意 

完全同

意 

提高了汉语学习兴趣 119 3.98 0.94 4.2% 0.84% 17.65% 47.06% 30.25% 

增强了自信心 119 3.94 0.88 2.52% 2.52% 19.33% 49.58% 26.05% 

使汉语表达更地道 119 3.92 0.95 4.2% 0.84% 21.85% 45.38% 27.73% 

提高了汉语口语水平 119 3.88 0.95 2.52% 4.2% 23.53% 42.02% 27.73% 

提高了汉语听力水平 119 4.02 0.91 3.36% 1.68% 15.13% 49.58% 30.25% 

提高了汉语阅读水平 119 3.97 0.85 0.84% 4.2% 20.17% 47.06% 27.73% 

提高了汉语写作水平 119 3.89 0.92 2.52% 2.52% 26.05% 41.18% 27.73% 

扩大了知识面 119 4.1 0.8 0% 2.52% 20.17% 42.02% 35.29% 

掌握了这门语言 119 4.05 0.89 1.68% 4.2% 14.29% 47.06% 32.77% 

对到中国旅游有帮助 119 4.09 0.89 2.52% 0.84% 17.65% 42.86% 36.13% 

能更好的就业 119 4.16 0.83 0.84% 1.68% 17.65% 40.34% 39.5% 

能出国深造 119 4.22 0.9 2.52% 0.84% 14.29% 36.97% 45.38% 
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设置、教材使用及评估标准等，使得各校“各自为政”，自行设

计符合自己的教学大纲或由任课教师自行决定。因此，新 HSK 四

级考试大纲和考试成绩成为了泰国许多学校及汉语教师的指导依

据及检测学生学习和评估教师教学结果的重要依据，汉语教师根

据学生考试成绩调整自己教学的方式、教学的速度和顺序、教学

内容的深度和广度等，明确教学方向；学生在备考过程中都能够

发现自己的不足之处，根据新 HSK 考试内容和成绩来调整自己的

学习方向、内容及学习方法，根据考试成绩了解自己汉语各项能

力上的强弱差异，不足之处，加以练习，提高能力，取得更大进

步。 

2）2008 年之前，泰国没有专门汉语教学标准或大纲，课堂设置

以《2001 年外语教学大纲》为指导依据。为进一步完善基础教育

大纲，2009 年泰国教育部基础教育委员会颁布并推广使用了

《2008 年基础教育大纲》和《2008 年外语教学大纲》。泰国教育

部在制定该大纲时，考虑到中小学汉语选修情况复杂，分别制订

了三套零起点的教学大纲（即小学、初中、高中汉语均从零开始）。

而大学汉语专业教育由于学生汉语水平残差不齐，汉语课程设置

也从零起点开始教学，所以泰国汉语教育的“四个零起点”现象

使得学生的汉语教育不断地在初级水平中重复学习，从而造成学

生时间的浪费、积极性的受挫。随着新 HSK 四级考试成绩在泰国

越来越被认可，而且考试内容也具有衔接性和连续性，学生在备

考中不断地提高促进整体汉语水平，在调查问卷中 73.95%高中生

认为备考能较大至很大促进整体汉语水平，认为通过新 HSK 考试
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即掌握了这门语言，使得汉语表达更为地道，从而增强了使用汉

语的自信心，特别是在与中国人交流时更有信心，同时考试在一

定程度上增强了学生学习汉语的热情及激发了学习的积极性。 

3）新 HSK 四级试题中有着许多文化因素，如：称呼姓氏、日常生

活、风俗习惯、中国文学、中国艺术、语言文字、中国教育、中

国地理、中国历史、科学技术、价值观念、基本国情等，而泰国

汉语教材内容的知识面并不广泛，特别是关于中国文化方面，除

开设汉语专业班的私立学校和华校全面采用中国专家编写的汉语

教材外（如《汉语教程》、《体验汉语》、《快乐汉语》），其

他学校，特别是县份乡村的公立学校所使用的教材中有关中国文

化方面的并不多，为了更适合学生，教材上的文化内容也大多选

择泰国文化代替，学生单独地在学校学到汉语知识并不多，接触

到的中国文化则更少。因此，备考时能接触到考题中有关更多中

国的文化，而这些文化考题中有一部分学生在之前的教材上、印

象里（特别是华裔）并没有接触过，在访谈中一位学生说，备考

时所学到的知识比在泰国学了三年汉语的还要多得多。在备考过

程中，学生为提高汉语水平经常看中文电影、听中文歌曲、与汉

语老师或中国朋友聊天、看相关汉语的书籍及新闻，除可学到汉

语言外，还能了解到中国博大精深的文化，并逐渐地了解到中国

真实的社会情况、感受经济快速地发展，体会中国的强大及魅力，

从而不断地增加了对汉语、对中国的兴趣，特别是华裔对祖籍国

中国的认同感逐渐加深。 

4）泰国的教育理念主要是“寓教于乐”，强调学生快乐地学习，
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这一理念虽有利于激发学生的学习兴趣、培养学生的能力，但也

使得学生学习习惯松散，学习动机不足。备考在一定程度上增加

了学习压力，而且通过考试学习者可到中国留学（新 HSK 四级考

试是留学生进入中国高等院校学习的必要条件，也是进入中国高

校学习的一道门槛）、可申请各项奖学金、毕业后能更好就业。

因此，备考不仅有助于学习者了解自己需要提高的方面，而且在

一定程度上鼓励和鞭策学习者学习汉语。 

（二）新 HSK 四级对泰国高中生的负面反拨效应及原因 

 新 HSK 四级考试对高中生汉语学习产生的负面反拨效应主要

是：1）为参加新 HSK 四级考试，学生增加了学习时间，一定程度

上加重了学习、经济负担；因教师和学校对新 HSK 四级考试的重

视，从而改变了学习计划、内容及方法等以及考试在泰国的社会

功能等原因使得学习者具有一定压力和焦虑感。2）因教师过于注

重考试成绩，上课时只讲授考试技巧和做题方法，使得学习者考

试时容易投机取巧，较难测出真实水平。学生为能申请奖学金到

中国留学，容易造成急功近利，为考试而考试，想方设法通过考

试，而忽视了实际语言能力的培养，从而导致高分低能。3）新

HSK 四级考试难度过大（主要是书写部分），容易给学习者带来

挫败感，从而打击其学习积极性。 
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表 4 新 HSK 四级考试对高中生汉语学习的影响 

1）新 HSK 四级考试加重了汉语学生的学习负担及增加学习时间，

据对泰国本土汉语教师调查发现，考试对泰国汉语教学的内容、

教学方法、课程设置、教材使用、教学评估等的影响对汉语教师

教授汉语差异较大，影响大的是华校和开设汉语专业课的私立学

校的教师，影响小的是公立学校的教师，特别是郊区公立学校因

学校或教师不重视、师资缺乏等原因汉语课只有 1-2 节/周，学生

考试只能依靠校外培训（76.47%学生参加校外培训）或自学，因

此在一定程度上增加了学习时间、加重了学习和经济负担。而华

校、私立学校学生在教师和学校对新 HSK 四级考试重视的压力下，

则会产生焦虑感，特别是准备申请奖学金到中国留学或学校规定

须通过新 HSK 四级考试才能毕业的学生压力和焦虑感更大。 

2）部分教师为了提高学生考试通过率，上课时偏重于教授考试技

巧和做题方法，特别校外培训机构更以教授考试技巧为主，使得

学生考试时容易投机取巧，较难测出真实水平。学生为能毕业或

题目 N Mean SD 
完全不

同意 

不太同

意 
不确定 

比较同

意 

完全同

意 

使我感到焦虑 119 3.08 1.22 12.61% 18.49% 32.77% 21.01% 15.13% 

加重了经济负担 119 3.2 1.18 10.92% 15.13% 30.25% 30.25% 13.45% 

加重了学习负担 119 2.97 1.27 16.81% 19.33% 26.89% 24.37% 12.61% 

考试改变了学习方法 119 3.3 1.13 10.08% 9.24% 34.45% 32.77% 13.45% 

考试改变了学习内容 119 3.27 1.15 10.92% 10.08% 33.61% 31.93% 13.45% 

考试改变了学习计划 119 3.26 1.16 11.76% 10.08% 31.09% 34.45% 12.61% 

书写部分难度（很难） 119 3.63 0.9 1.68% 6.72% 35.29% 39.5% 16.81% 
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考试改变了学习计划 119 3.26 1.16 11.76% 10.08% 31.09% 34.45% 12.61% 
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表 4 新 HSK 四级考试对高中生汉语学习的影响 

1）新 HSK 四级考试加重了汉语学生的学习负担及增加学习时间，

据对泰国本土汉语教师调查发现，考试对泰国汉语教学的内容、

教学方法、课程设置、教材使用、教学评估等的影响对汉语教师

教授汉语差异较大，影响大的是华校和开设汉语专业课的私立学

校的教师，影响小的是公立学校的教师，特别是郊区公立学校因

学校或教师不重视、师资缺乏等原因汉语课只有 1-2 节/周，学生

考试只能依靠校外培训（76.47%学生参加校外培训）或自学，因

此在一定程度上增加了学习时间、加重了学习和经济负担。而华

校、私立学校学生在教师和学校对新 HSK 四级考试重视的压力下，

则会产生焦虑感，特别是准备申请奖学金到中国留学或学校规定

须通过新 HSK 四级考试才能毕业的学生压力和焦虑感更大。 

2）部分教师为了提高学生考试通过率，上课时偏重于教授考试技

巧和做题方法，特别校外培训机构更以教授考试技巧为主，使得

学生考试时容易投机取巧，较难测出真实水平。学生为能毕业或

题目 N Mean SD 
完全不

同意 

不太同

意 
不确定 

比较同

意 

完全同

意 

使我感到焦虑 119 3.08 1.22 12.61% 18.49% 32.77% 21.01% 15.13% 

加重了经济负担 119 3.2 1.18 10.92% 15.13% 30.25% 30.25% 13.45% 

加重了学习负担 119 2.97 1.27 16.81% 19.33% 26.89% 24.37% 12.61% 

考试改变了学习方法 119 3.3 1.13 10.08% 9.24% 34.45% 32.77% 13.45% 

考试改变了学习内容 119 3.27 1.15 10.92% 10.08% 33.61% 31.93% 13.45% 

考试改变了学习计划 119 3.26 1.16 11.76% 10.08% 31.09% 34.45% 12.61% 

书写部分难度（很难） 119 3.63 0.9 1.68% 6.72% 35.29% 39.5% 16.81% 
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申请奖学金到中国留学，采取“应试学习”的办法，在备考时更

倾向于做题及注重考试技巧。学生在备考过程中倾向于做历年真

题为 71.43%；备考时注重考试技巧，经常、总是学习考试技巧为

59.67%，从不注重为 7.56%。注重做题及考试技巧，在短期内通

过考试，得以顺利毕业、到中国留学，但这种想方设法通过考试，

为考试而考试的行为在短期来看会对学生通过考试有帮助，但在

长期来看对学生的汉语水平帮助不大，最后虽然通过考试，但是

交际能力却并没有达到提高。 

3）公立中小学是泰国汉语教育的“主战场”，三分之二的汉语学

生就读于公立中小学。
6
泰国公立学校每周汉语课时较少（2-6 节/

周），学生在学校学到的汉语知识有限，所以学生觉得新 HSK 四

级考试难度过大，特别是书写部分，泰国中学由于在课程设置方

面，大多以综合、听力、阅读等为主，基本上没有开设独立的汉

字课程（汉字教学依附于汉语综合课），因此，汉字书写对学生

来说，具有一定难度（56.31%学生觉得书写比较难至很难），容

易给学生带来挫败感，从而打击他们学习的积极性。 

 以上综述，新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的反拨效

应既有正面也有负面，正面影响主要是对泰国汉语学习者汉语学

习有着一定的向导作用、帮忙他们调整学习方法、掌握这门语言、

扩大了知识面、提高汉语水平、增强自信心、提高了汉语学习兴

趣及学习积极性；负面影响则考试带来一定的焦虑，增加了经济、

学习负担等，总体来说新 HSK 四级考试正面反拨效应远远大于负

                                                             
6 陈艳艺.泰国汉语教育现状及规划研究[M].中国出版集团,2016:47. 
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面反拨效应，正面反拨效应学生标准差小于 1，学生对正面反拨

效应的认识差异不大，而负面反拨效应不仅平均值都小于 3.5，

而且学生标准差大于 1，学生对负面反拨效应的认识差异较大，

有的学生认同，有的则不认同，更多的学生是不确定。 

  

六、启示 

（一）泰国教育部 

 1、建议泰国教育部基础教育委员会、民办教育委员会及高

等教育委员会根据自身教育体系管理等情况尽可能要求各自分管

的学校使用目前正在制定的汉语教学大纲，而不是由各校自愿参

加，因若只有部分学校参加，整个泰国学生的汉语水平不一，汉

语教学不连贯，中学、大学无法统一进行汉语教学，需分班教学，

但泰国目前师资缺少严重，很多学校无法做到分班教学，这将回

到教育部没有制定统一汉语教学大纲时的情况，而这套正在制定

的汉语教学大纲意义则不大。 

 2、若教育部正考虑研发泰国本土汉语水平考试，建议教育

部可考虑使用或在新 HSK 考试的基础上研发一套适合泰国学生和

教师的本土汉语水平考试来检验学生汉语学习效果和本土汉语教

师的汉语水平，对于一直不断在完善且具有二十多年丰富经验的

新 HSK 考试得到世界上很多国家包括泰国的认可，其内容安排的

合理性和科学性可想而知，而新研发泰国本土汉语水平考试或许

是在新 HSK 考试基础上的一种重复劳动，极有可能造成人力、物

力、财力上的浪费。 

_21-0046(142-168)6.indd   160 21/1/2564 BE   09:58



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

  161  

วารสารจีนวิทยา ปีท่ี 15 ฉบับท่ี 1 มกราคม 2564

161 
 

 3、目前泰国编写的汉语教材在文学和文化方面的知识相对

较为薄弱，而且汉语教材使用呈现“百花齐开”的状态，建议邀

请中国国家汉办协助根据考试大纲对能力的规定来编写或选用统

一适合学生的教材，中国国家汉办对考查外国学生汉语能力、制

定考试大纲等的研究颇多，而且也取得了很大的成绩，是目前世

界上影响力最大的汉语言测试之一，甚至已被称为“中文托福”，

因此，有了中国国家汉办的协助，泰国教育部的汉语教学大纲将

更加完美，之前泰国教育部基础教育委员会与中国国家汉办联合

编写《体验汉语》高中系列教材就是很好的例子。 

（二）学校方面 

 1、学校尽可能支持教师的汉语教学和学生参加新 HSK 四级

考试，为学生提供良好的学习环境，如学校的图书馆具有汉语图

书资料可供学生学习和查阅，并在在条件允许的情况下应尽可能

地完善课程设置，让学生听说读写能力全面发展，同时学校可根

据自身条件对新 HSK 考试进行介绍宣传，鼓励学生参加并尽可能

为学生开设专门的新 HSK 考试辅导课程，让大部分备考的学生获

益，为学生顺利通过考试提供支持，使更多学生通过考试。 

 2、大学可考虑根据通过新 HSK 四级考试的成绩来决定考生

是否能直接进入该大学中文系，目前大多中学使用的汉语教材是

根据新 HSK 考题所编写，课本大纲与新 HSK 四级大纲相契合，

教材在词汇方面甚至超过新 HSK 四级词汇的难度。词汇、语法也

出现在新 HSK 四级的试卷上，因此按照高中生对汉语知识掌握水

平来看，他们更适合参加新 HSK 四级考试。 
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 3、学校可以考虑规定“学生毕业前需要通过新 HSK 考试才

能毕业”，这样既可促进学生学习的积极性、提高教师教学的质

量，还能提高学生升学率，而且根据调查结果发现，教师（82.98%）

及学生（75.66%）均较认同该规定，不认同该规定的学生只占

6.84%。 

（三）汉语教师 

 1、新 HSK 四级考试作为汉语教学界权威的语言测试，对汉

语学生学习行为、教师汉语教学有着深刻而长远的影响，而受影

响的教师对考试的态度同时也影响学生的学习态度和学习行为。

对于中国籍汉语教师（志愿者）来说，如果教师把通过考试作为

教学活动的中心那么学生也会将通过考试作为自己的学习中心，

很容易导致“应试教学”和“应试学习”，所以教师在日常教学

中应该监控自己的教学目标，调整自己的教学方法，应避免把新 

HSK 四级考试作为评定学生水平的标准，而且还需帮助学生正确

认识新 HSK 四级考试，让学生充分利用新 HSK 四级考试正面反

拨效应学习好汉语：教师要正确指导学生考试成绩的功能并提醒

学生不能把通过考试当作学习汉语的最终目的，不能偏重应试学

习，积极培养学生的实际语言能力，适当的鼓励，帮助学生树立

信心，明确目标，使得学生获得高分高能，要学以致用。对于本

土汉语教师来说，首先，要鼓励学生积极参加新 HSK 四级考试，

从而了解教师教学的效果及考查学生的汉语能力，使得教师能及

时调整教学方式，学生能调整学习方法。其次，为了提高汉语教

学水平，汉语教师需积极参加关于汉语知识、汉语教学和新 HSK 
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四级考试相关方面的研讨和培训活动，在学到更好的汉语教学方

法和技巧后对照新 HSK 四级考试大纲，适当调整自己的教学内

容、方法，根据深度和广度选择相关的教学资料，给予学生一些

考试方面的指导，做到考试与教学相结合，并运用多样化的教学

方法，提高学生学习汉语的兴趣，从而减少新 HSK 四级考试对泰

国汉语学生汉语学习的负面反拨效应。 

 2、学生在备考时阅读部分花的时间最长，大部分考生在“阅

读”方面有所欠缺，教师除了在考前进行专项辅导外，更应在日

常汉语教学中加强学生阅读能力训练，注意学生词汇量积累和阅

读速度、阅读能力的培养和提升，而且阅读不仅能培养很好的汉

语语感，学到中国很多文化习俗等知识，还能进一步了解汉语的

语法结构，促进汉语写作能力。 

 3、加强对学生“文化教学”。语言文字是民族文化的结晶，

要达到语言的教学理想目标，文化教学不可或缺。通过文化熏陶，

让汉语学习者更加理解汉字、更加理解汉语。 

（四）学生本人 

 1、要明白汉语学习最终目的是为了使用，现在新 HSK 四级

考试成绩被社会赋予了越来越多的功能，跟出国留学、就业、升

学等挂钩，这样学生很容易急功近利，错误地认为通过考试就是

学习的最终目标、错误地认为通过考试是评判汉语水平高低的一

个标准，因此在备考过程中，过多强化考试技巧在短期来看会对

学生通过考试有帮助，但在长期来看对学生汉语水平帮助不大，

最后虽然通过考试，但是交际能力却没有达到提高，所以学生要
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认清目标，明确方向。 

 2、学生不仅需要牢牢掌握课堂上教师所教授的语言知识，

还要通过自己平时的积累，如多阅读报刊杂志、多与老师或中国

朋友交流、用中文媒体视听、旅游、日常生活等各种渠道开拓汉

语学习，充分利用好语言环境，增加汉语阅读能力，扩大汉语知

识面，积极、主动地参与语言环境里，从多方面积累知识，提高

语言交际能力。在注重课堂汉语学习的同时，将课外的汉语学习

相结合，才能全面提高汉语水平。 

 3、考试本身是一种复习，除了有助于学生所学知识的巩固

和提高也可根据考试内容和成绩调整自己的学习方向和内容，了

解自己的不足之处，查漏补缺，争取更大的进步。 

（五）新 HSK 相关部门 

 根据调查发现学生（73.55%）和本土汉语教师（87.23%）均

认为新 HSK 四级考试内容应增加口语考试，口语考试从 HSK 中分

出来单独考容易让考生认为口语部分不重要，教师在教学时也不

会特别重视，而且中国国内许多高校只要求学生通过新 HSK 四级

考试，考生只考 HSK 不考 HSKK 容易造成考生普遍应试能力很强，

口语能力很弱。对于汉语非母语的泰国学生而言，口语往往是其

最薄弱的环节，而考查口语表达能力是考查学习者能否学以致用、

能否把听和说结合、能否把所学的语言运用到实践当中，特别是

泰国汉语教学缺乏连续性，大多数学习者汉语能力暂停在初级阶

段，学生对语言能力，特别是听说能力有着更多的需求。若在 HSK

考试中增加口语测试部分，将更能测出学习者全面的能力，听说
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结合也是更合理的语言考查方式。 
 

六、结语 

 本文使用问卷调查法考察了新 HSK四级考试对泰国高中生汉

语学习的反拨效应，结果表明：新 HSK 四级考试对泰国高中生汉

语学习产生了正面反拨效应和负面反拨效应，正面大于负面，负

面较弱。基于此，本文最后提出了对学生、教师、学校及新 HSK

相关部门的一些建议。同时，本研究只考察了高中生，未来研究

还将对新 HSK 四级考试对其他汉语学习者的反拨效应进行研究。 
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Abstract  
This article uses a questionnaire method in 

quantitative research to investigate the local students in 
Thailand. It investigates the backwash effect of the new 
HSK Level 4 test on the teaching of Chinese by Thai 
native high school students and explores the attitude 
and influence of high school students on the new HSK 
Level 4 exam. The results show that the backwash effect 
of the new HSK Level 4 test on the teaching of Chinese 
by high school students is more positive than negative. 
Based on this, the article puts forwards the 
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enlightenment and suggestions for the new HSK Level 4 
test for Chinese language teaching by local high school 
students in Thailand. 
Keywords: New HSK Level 4 exam; high school students 
in Thailand; backwash effect 
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新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的反拨效应1 

刘琪
2
、刘瑞

3
、苏桂芝

4
 

中国江苏省常州市武进区滆湖中路 21 号 

常州大学泰国研究中心 邮编 213264 

电话：+86 18861250081 邮箱：tayaliew@163.com 
  

收稿日期 2020.9.16 修回日期 2020.12.21 接收日期 2020.12.23 

 

摘要 

本文使用定量研究中的问卷调查法对泰国高中生汉语学习

进行调查，考察新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的反拨效

应，探索泰国高中生对新 HSK 四级考试的态度及受其影响，结果

表明：新 HSK 四级考试对泰国高中生产生的反拨效应正面大于负

面，基于此，文章提出对新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习、

汉语教师汉语教学的启示及建议。 

关键词：新 HSK 四级考试、泰国高中生、反拨效应 

 

一、引言 

 语言测试的反拨效应，又称反拨作用(washback effect)，

通常是指语言测试对教师和学生以及教和学产生积极或消极的反

馈作用，具体是指在语言测试中测试本身（包括命题的原则、范

围、难易度、测试的环境、答题要求和对测试的统计分析等）对

                                                             
1 本文是汉考国际科研基金项目“新 HSK 四级对泰国汉语学习者的反拨效应”

（CTI2018B11）、常州大学周有光语言文化学术研究项目（ZYG001809）的研究成果。 
2 刘琪(1979-)，女，博士，从事泰中关系、汉语教学等研究。 
3 刘瑞(1987-)，女，硕士，从事汉语教学等研究，邮箱：yupa_sui@hotmail.com ,

电话：+86 13775236398 
4 苏桂芝(1977-)，女，博士，从事汉语教学等研究。邮箱：keaiguizhi@gmail.com ,

电话：+66 956982121 
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考生、学校、社会乃至家长的诸多方面的影响。1989 年英国语言

学家 Hughes 把这一概念引用到应用语言学领域，并认为“语言测

试对于教与学所产生的影响就叫做反拨效应”，他指出，“反拨

效应可以是有害的也可是有益的，如果一个测试被认为是重要的，

那么为这个测试所做的准备将主导教与学的全过程。假如，这个

测试的内容和测试技巧与教学的目标不一致，测试将有可能对教

与学产生不良的反拨效应”（Hughes1989）。而在语言教学以及

对语言教学研究的发展过程中，人们不断地认识到测试对教学所

产生的巨大影响，并从理论和实证两方面出发开始对语言测试反

拨效应这一现象开展了大量且深入的研究。 

 HSK 中国汉语水平考试，是针对第一语言非汉语的汉语学习

者（包括外国人、华侨和中国少数民族考生）所进行的一项国家

级标准化考试。它是在现代语言学、心理学、教育测试学、汉语

教学法和外语测试理论的指导下，结合汉语的特点和中国对外汉

语教学的实际而设计的标准化考试。1984 年开始实施以来，为世

界各国的汉语学习者提供了一个直观检测自身汉语水平的有效途

径，同时它能间接地为评估教学、调整教学要求，改进或改革教

学内容和教学方法提供参考。语言测试反拨效应的研究在国外已

经开展几十年，随着教育界对各类语言测试对教育的影响重视程

度逐渐提高，使得反拨效应成为语言测试研究的热点之一，中国、

泰国国内对语言测试对教学的反拨效应研究主要集中在一些重要

的英语测试对国内英语教学的影响方面，而对具有“中文托福”

之称的 HSK 考试反拨效应的研究数量却很少，尤其是在很大程度
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上影响着泰国汉语学习者的赴华留学、升学、找工作等各个领域

的新 HSK 四级考试，其对泰国汉语学习者具体影响为 1、根据中

国教育部 2010 年 6 月 28 日发布公告，规定：“新 HSK 四级的及

格线为 180 分，可作为中国政府奖学金理学、工学、农学、医学

（中医药专业除外）、经济学、法学、管理学、教育学等学科专

业的预科学生完成一学年预科教育后应达到的汉语言水平；高等

学校可参照对中国政府奖学金预科学生的入本科专业的汉语言要

求，自行决定对自费留学生的汉语水平要求。”也即是说，新 HSK

四级合格证书既是衡量外国人汉语水平的一个有效尺度，也是外

国留学生进人中国高等院校本科专业学习需具备的一个重要条

件，同时也是进入中国高校学习的一道门槛。2、泰国高中开设汉

语专业班的公立学校，特别是私立学校以及华校绝大多数均要求

高三学生毕业时最低需通过新 HSK 四级考试。3、目前，在泰国与

汉语相关的公司，中企或泰企大多数均要求应聘人员汉语水平最

低须达到四级以上，如泰国 KingPower 免税店在招聘员工时都要

求应聘者须持有新 HSK 四级证书等。因此，新 HSK 四级考试的研

究及其对泰国高中生汉语学习的反拨效应具有研究价值。 

 

二、文献回顾 

（一）泰国文献回顾 

      Alderson 和 Wall（1993）的对反拨效应的假设和 Bailey

（1996）所概括的反拨效应的模式，在过去十几年中，被泰国的

研究者拿来作为反拨效应的理论依据，并以反拨效应的模式、假
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说等反拨效应本体的研究针对泰国国内中高考、托福等大规模考

试进行了研究。雅妮嘎·鲁拉思（2014）通过英语考试对初三学

生反拨效应的研究，发现正面反拨效应大于负面反拨效应；巴丽

彩·巴迪素提（2015）研究泰国国家中考的反拨效应，发现中考

会影响教师和学生的教与学的行为及态度；巴丽彩·巴迪素提

（2016）通过研究泰国教师的反拨效应，发现正面反拨效应大于

负面反拨效应；梅丽莎·巴恩斯(2017)通过研究托福强化课程对

教学的反拨效应，发现托福考试对英语教师的教学方法和内容在

不同教师个人教学理念的差异而有所不同程度的影响。目前，泰

国尚未发现有专家学者利用反拨效应的模式研究第二语言——汉

语，而关于 HSK 在泰国的研究也不多，素帕萍·素哪丝丽查（2014）

以泰国政法大学汉语考生为例，对新 HSK 考试中常见同义形容词

就理性意义、感情色彩、句法功能方面进行分析，并为学习者提

供较为迅速有效的学习方式；素披差·塔翁吞翁力雅（2016）分

析了新 HSK 四级试题并就考试时会遇到的问题提出了解决的办法

和考试技巧；谭雅帕·帕娜奴衮翁（2016）利用 HSK 试题对在泰

国国内学习和在中国学习汉语学生的汉语听说读写的水平进行对

比，发现在中国学习汉语学生的听说读写水平要比在泰国国内学

习的高，特别是基础差的学生比已有基础的学生进步快；如帕

迪·栾阿隆（2016）利用 HSK 试题测试出商务汉语专业学生的汉

语水平并对学生备考提出建议；梦提达·蒙翁（2016）对泰国汉

语高考 PAT7.4 与 HSK4 级试题进行对比研究，发现 HSK 更实用、

更注重考查语言交际功能，试题设计也比较科学合理，基此对泰
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国 PAT7.4 试题命题提出了建议；普特·巴帕宫（2018）利用 HSK

一级考试内容测试泰国特沙迪皇家大学旅游酒店管理专业三年级

学生汉语水平以及调查学生对HSK一级考试内容的态度，发现HSK

一级考试内容能提高学生汉语水平，而且学生也对用 HSK 一级考

试内容测试学生的汉语水平表示满意。 

（二）中国文献回顾 

中国现有研究对反拨效应的模式、实证研究进行了系统的梳

理，主要集中在留学生较多的高校以及汉考国际的研究人员，反

拨效应研究较多关注教师及教学，对学生及学习的研究较少。黄

春霞、李桂梅（2010）通过问卷调查，发现 HSK 存在反拨效应，

并提出了减少负面反拨效应，提高正面反拨效应的建议；曾玉

（2010）在其研究中总结出 HSK 的积极反拨效应，同时她认为负

面反拨则主要是由HSK题型设计不合理造成的，并由此提出了HSK

的发展方向；黄春霞（2013）通过对 HSK 考生的实证研究发现 HSK

对汉语作为第二语言教学的反拨效应确实存在，其积极反拨效应

大于消极反拨效应；格萨茹拉（2014）研究新 HSK 五级阅读考试

对汉语阅读教学的反拨作用，得出新 HSK 五级阅读测试对汉语阅

读教学产生了积极的反拨作用，同时也产生了消极的作用；黄艺

喆（2015）以辅导课和语言课为研究对象，以个案形式分析了新

HSK 的反拨效应；姜冬梅（2015） 通过问卷调查和访谈的方法，

发现 HSK 对参加考试的非汉语专业学历留学生的汉语学习态度、

内容和方法产生了很强的反拨作用，他们把参加 HSK 作为汉语学

习的目标并主动调整学习计划和学习策略。目前中国虽对新 HSK
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对国别汉语学习者反拨效应研究了一些，但主要是以一所孔子学

院或在华留学生为研究对象，而且没有针对新 HSK 四级考试对学

生（在国外的留学生）反拨效应的研究，李小芳（2014）从印尼

实际的汉语教学状况出发，提出通过政府、学校、教师、学生等

各个层面的努力减少 HSK 的消极反拨效应，充分发挥它的积极反

拨效应促进印尼汉语教学；郭梦（2015）以意大利以比萨孔子学

院汉语学习者为例，研究新 HSK 二级考试对其的反拨效应并建议

新 HSK 的不同等级之间的难易梯度需更合理化，应将口语考试作

为新 HSK 水平认定的一项重要参考标准；杨阳（2016）通过问卷

调查的方法，发现新 HSK 考试对肯尼亚（肯雅塔大学孔子学院）

汉语教学及汉语学习者的正面反拨效应大于负面反拨效应，并根

据结果对汉语学习者提出一些建议；韦文迪（2016）研究新 HSK

三级对斯里兰卡汉语学习中学生产生的反拨效应并利用该积极的

反拨效应促进斯里兰卡的汉语学习；PARK SAETBYUL（2016）探究

新 HSK 五级考试对来华韩国留学生的反拨效应，并利用积极的反

拨效应促进韩国学生学习汉语；安皖（2017）以荷兰莱顿孔院考

点考生为研究对象，研究 HSK 对其产生的反拨效应并对汉语学习

者提出建议。本文试图在既有研究基础上，研究新 HSK 考试四级

对泰国高中生汉语学习的反拨效应，泰国高中生对新 HSK 的态度

及新 HSK 对泰国高中生的影响等，亟待能够弥补这一空白。因此，

本文通过新 HSK 四级对泰国高中生汉语学习反拨效应的研究具有

现实意义。 
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三、本文的研究对象与方法 

（一）本文的调查与访谈对象 

我们调查与访谈对象（调查与访谈标准为学生需参加过新

HSK 四级考试）为泰国高中汉语专业 133 人，其中 14 人因调查问

卷填写未参加新 HSK 四级考试或参加非四级考试（三级或五级考

试）而视为无效问卷，因此，有效问卷为 119 份，有效率为 89.47%。

此外，我们还对 47 名泰国本土汉语教师进行问卷调查，对 20 名

未参加问卷调查的学生进行访谈、10 名泰国本土汉语教师进行访

谈。 

学生有效问卷为 119 份，其中男生占 28.57%，女生占 71.43%；

北部占 75.79%，其他地区占 25.21%；公立学校占 25.21%，私立

学校占 29.41%，华校占 40.33%，国际学校占 5.05%；高中一年级

占 5.88%，高中二年级占 18.49%，高中三年级占 75.63%。教师有

效问卷为 47 份，他们来自泰国的北部、中部、东北部、东部、南

部以及西部，分别各占 46.81%、23.4%、14.89%、8.51%、4.26%

及 2.13%。其中公立学校 70.21%、私立学校 19.15%、附属公立学

校 10.64%。教师年龄 31 至 40 岁为 57.45%，41 至 50 岁为 23.4%，

20 至 30 岁为 17.02%及 51 岁以上为 2.13%。教师学历主要以硕士

为主，占 57.44%，博士学位占 38.3%，本科学位占 4.26%。各位

教师的教学年限六年以上占 68.09%，每周课时数 9 小时以上占

78.72%。因此，大部分教师相对还是具有一定的汉语教学经验的。 
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表 1 学生基本信息 

变量名 信息（人数/百分比）119 人 

性别 男 28.57% 女 71.43% 

年龄 13 到 15 岁 1.68% 16 到 18 岁 96.64% 19 到 21 岁 1.68% 

学习地区 北部 75.79% 其他地区 25.21% 

学校类别 公立学校 25.21% 私立学校 29.41% 华校 40.33% 国际学校 5.05% 

年级 高中一年级 5.88% 高中二年级 18.49% 高中三年级 75.63% 

是否华裔 是 32.77%   否 67.23% 

考试次数 一次 61.34% 两次 30.25% 两次以上 8.41% 

学习汉语

年限 

一年内（含）

2.52% 

一年到两年

（含）5.88% 

三 年 到 四 年

（含）34.45% 

五 年 到 六 年

（含）15.97% 

七年及以上

（含）41.18% 

每周学习

汉语时限 

两至四小时（含）18.49% 五 至 八 小 时

（含）56.3% 

九到十二小时

（含）16.81% 

十三小时以

上（含）8.4% 

课下每天

学习时间 

1 小时以内（含）47.9% 1-2 小时（含）

47.9% 

3-4 小时（含）

2.52% 

5 小时以上

（含）1.68% 

 

表 2 教师基本信息 

变量名 信息（人数/百分比）47 人 

性别 男 23.4% 女 76.6% 

学校类别 公立学校 70.21% 附属公立学校 10.64% 私立学校 19.15% 

年龄 20至30岁17.02% 31 至 40 岁 57.45% 41 至 50 岁 23.4% 51 岁以上 2.13% 

学历 本科 4.26% 硕士 57.44% 博士 38.3% 

教学地区 东北部 14.89% 北部 46.81% 中部 23.4% 南部 4.26% 东部8.51% 西部2.13% 

教学年限 5 年以下 31.91% 6 至 10 年

38.3% 

11 至 15 年

10.64% 

16 至 20 年

8.51% 

20 年以上 10.64% 

每周 

课时数 

2至4小时10.64% 5 至 8 小时

10.64% 

9 至 12 小

时 34.04% 

13 小时以上 44.68% 
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（二）本文研究的方法 

 为探究新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的影响，我们

使用了对反拨效应研究中最常用的问卷调查及访谈调查方法。调

查问卷由多项选择、Likert 五级量表以及开放性问题三种提问方

式构成，学生问卷内容主要包括三部分：第一部分是关于学生的

基本信息，如性别、年级、年龄、是否华裔、参加过新 HSK 四级

考试的次数等；第二部分是学生汉语学习基本情况，如学习汉语

的年限、学习汉语的目的、课下每天学习汉语的时间等；第三部

分是学生对考试的熟悉度、考试难度的认识、参加考试目的、考

试重要性，备考过程涉及学习方法、练习频率、备考材料等以及

备考对学生汉语学习的反拨效应等。教师问卷内容包括教师的基

本信息、教授汉语的情况、汉语教师对新 HSK 四级考试的态度及

新 HSK 四级考试反拨效应四大部分。为使教师和学生回答能相互

验证，教师问卷和学生问卷中部分问题的主题是相同的，而且还

有一部分是以教师的角度回答新 HSK 四级考试对学生汉语学习的

反拨效应。 

 问卷在整体设计过程中通过四种手段进行了信效度检测：首

先，广泛征求测试专家、博士生及泰国汉语教师的意见；其次，

针对问卷内容反复讨论后，对问卷进行 3 次修改；第三，对学生

问卷进行一次小规模的试测，并在试测后根据试测结果进一步修

改；第四，为提高问卷信度，调查问卷被译为泰文。 
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四、统计结果 

（一）反拨效应的强度 

 

图 1 对考试难度与重要性的理解与反拨效应的关系 

  

 21 世纪初 Green 将反拨效应性质、可变性、强度纳入他的

反拨效应模型中。根据他的描述反拨效应的强度涉及到涉考者对

考试重要性和难度的理解。难度太大或者太简单的考试都不会有

很好的反拨效应，只有那些难度适中，具有挑战的重要的考试才

会有很好的反拨效应（参见图 1）
5
。同时，涉考者对考试熟悉度、

考试环境以及考试目的等也在一定的程度上影响着考试反拨效应

的强度。 

 根据调查得知，认为新 HSK 四级考试最重要的是任课老师，

占 85.71%；其次是学校和学生本人，分别占 81.51%和 79.83%；

最后是父母，只占 59.66%，而且标准差大于 1，说明父母对考试

的重要性意见不一，主要是华裔家庭比较重视考试，非华裔家庭

则无所谓。学生认为新 HSK 四级考试难度无论是整体还是各部分

均在于适中至比较难之间，整体试卷内容难度适中至比较难占

                                                             
5 亓鲁霞.语言测试反拨效应的近期研究与未来展望[J].现代外语,2012(2):202 
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87.4%，听力占 81.51%、阅读占 84.03%、书写占 74.79%。学生认

为考试整体及各部分的时间分配介于一般和比较合理之间，分别

整体占 77.31%、听力占 80.68%、阅读占 71.48%、书写占 59.66%，

其中书写部分标准值大于 1，说明了个体差异较大，有的学生认

为书写部分时间分配不太合理和完全不合理（占 32.77%），有的

学生则认为比较合理和非常合理，主要原因是大学生觉得汉字书

写比较难。对于新 HSK 四级考试分值分配，绝大多数学生认为整

体及各部分均合理至非常合理，分别占 64.7%、60.51%、57.99%、

54.62%。学生参加考试的目的多样，目的较强的分别为求职需要，

占 87.39%，平均值为 4.34；留学需要，占 87.39%，平均值为 4.38；

了解自己的汉语水平，占 86.56%，平均值为 4.18；促进汉语学习

占84.88%，平均值为4.17；国内升学需要占83.2%，平均值为4.22；

兴趣爱好占 78.99%，平均值为 4.17；学校要求占 68.91%，平均

值为 3.71；父母要求占 50.42%，平均值为 3.2 等，可见其参加考

试的目的多属于工具型动机，一般认为融入型学习动机较强，而

工具型动机的学生在达到目标后容易松懈，在考试结束后努力程

度逐渐下降所以，对新 HSK 四级考试题型具有较高熟悉度融入型

动机的学生汉语学习，新 HSK 四级考试的反拨效应会更强。 

 正因考试反拨效应的强度和老师、学生对考试的重要性和难

度的理解、对考试熟悉度、考试环境以及考试目的等有着很大关

系，从资料分析得知，学生本人、老师和学校对新 HSK 四级考试

均很重视，均认为考试难度无论是整体还是各部分均在于适中至

比较难之间；对考试时间及分值分配，学生和教师也均认为是合
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理的；学生对新HSK四级考试题型的熟悉度及考试目的可见新HSK

四级考试对高中生汉语学习还是产生了较强的反拨效应。 

（二）、新 HSK 四级考试对高中生汉语学习的整体影响 

 

表 2 新 HSK 四级考试对高中生的整体影响 

新 HSK 四级考

试对汉语学习

者整体影响 

N Mean SD 

完全

是负

面的 

负面影响大

于正面影响 

没有影

响 

正面影响

大于负面

影响 

完全是

正面的 

泰国高中生 119 3.92 0.94 0.84% 7.56% 21.01% 40.34% 30.25% 

 从表 2 中得知，新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习产生

了正面反拨效应和负面反拨效应，正面大于负面，正面为 70.59%，

负面为 8.4%。为了更了解新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习

产生的反拨效应，我们还对泰国本土汉语教师对新 HSK 四级考试

对泰国高中生汉语学习产生反拨效应进行与对高中生的回答相互

验证，结果发现，汉语教师也认为新 HSK 四级考试对高中生汉语

学习产生了正面反拨效应和负面反拨效应，正面大于负面，正面

为 59.57%、负面为 4.26%。 

 

五、新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的反拨效应 

（一）新 HSK 四级对泰国高中生的正面反拨效应及原因 

 从表 3 及对学生的访谈中得知，新 HSK 四级考试对高中生汉

语学习产生了较强的反拨效应，正面大于负面，正面反拨效应主

要是：1）对学生汉语学习、对教师汉语教授有着一定的向导作用，

其是检测学生学习和教师教学结果的重要依据，教师和学生可以
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依据考试成绩调整自己的教学和学习方法、内容，明确了教学和

学习的方向，从而在教学和学习上取得更大的进步。2）考试提高

了学生的汉语听读写整体水平，增强了学习汉语的热情及自信心，

激发学生学习汉语的积极性。3）考试扩大学生的汉文化知识面，

增加了学生对中国文化的了解，在一定程度上提高了华裔对祖籍

国的认同感。4）有助于学生了解自己需要提高的方面，增加学习

压力，在一定程度上鼓励和鞭策学生学习汉语。 
 

表 3 新 HSK 四级考试对高中生汉语学习的影响 

 

1）虽然近十年泰国汉语教育发展迅速，但泰国教育部及相关部门

没有制定统一的汉语教学大纲，没有明确的汉语教学目标、课程

题目 N Mean SD 
完全不

同意 

不太

同意 
不确定 

比较同

意 

完全同

意 

提高了汉语学习兴趣 119 3.98 0.94 4.2% 0.84% 17.65% 47.06% 30.25% 

增强了自信心 119 3.94 0.88 2.52% 2.52% 19.33% 49.58% 26.05% 

使汉语表达更地道 119 3.92 0.95 4.2% 0.84% 21.85% 45.38% 27.73% 

提高了汉语口语水平 119 3.88 0.95 2.52% 4.2% 23.53% 42.02% 27.73% 

提高了汉语听力水平 119 4.02 0.91 3.36% 1.68% 15.13% 49.58% 30.25% 

提高了汉语阅读水平 119 3.97 0.85 0.84% 4.2% 20.17% 47.06% 27.73% 

提高了汉语写作水平 119 3.89 0.92 2.52% 2.52% 26.05% 41.18% 27.73% 

扩大了知识面 119 4.1 0.8 0% 2.52% 20.17% 42.02% 35.29% 

掌握了这门语言 119 4.05 0.89 1.68% 4.2% 14.29% 47.06% 32.77% 

对到中国旅游有帮助 119 4.09 0.89 2.52% 0.84% 17.65% 42.86% 36.13% 

能更好的就业 119 4.16 0.83 0.84% 1.68% 17.65% 40.34% 39.5% 

能出国深造 119 4.22 0.9 2.52% 0.84% 14.29% 36.97% 45.38% 
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表 3 新 HSK 四级考试对高中生汉语学习的影响 

 

1）虽然近十年泰国汉语教育发展迅速，但泰国教育部及相关部门

没有制定统一的汉语教学大纲，没有明确的汉语教学目标、课程

题目 N Mean SD 
完全不

同意 

不太

同意 
不确定 

比较同

意 

完全同

意 

提高了汉语学习兴趣 119 3.98 0.94 4.2% 0.84% 17.65% 47.06% 30.25% 

增强了自信心 119 3.94 0.88 2.52% 2.52% 19.33% 49.58% 26.05% 

使汉语表达更地道 119 3.92 0.95 4.2% 0.84% 21.85% 45.38% 27.73% 

提高了汉语口语水平 119 3.88 0.95 2.52% 4.2% 23.53% 42.02% 27.73% 

提高了汉语听力水平 119 4.02 0.91 3.36% 1.68% 15.13% 49.58% 30.25% 

提高了汉语阅读水平 119 3.97 0.85 0.84% 4.2% 20.17% 47.06% 27.73% 

提高了汉语写作水平 119 3.89 0.92 2.52% 2.52% 26.05% 41.18% 27.73% 

扩大了知识面 119 4.1 0.8 0% 2.52% 20.17% 42.02% 35.29% 

掌握了这门语言 119 4.05 0.89 1.68% 4.2% 14.29% 47.06% 32.77% 

对到中国旅游有帮助 119 4.09 0.89 2.52% 0.84% 17.65% 42.86% 36.13% 

能更好的就业 119 4.16 0.83 0.84% 1.68% 17.65% 40.34% 39.5% 

能出国深造 119 4.22 0.9 2.52% 0.84% 14.29% 36.97% 45.38% 
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设置、教材使用及评估标准等，使得各校“各自为政”，自行设

计符合自己的教学大纲或由任课教师自行决定。因此，新 HSK 四

级考试大纲和考试成绩成为了泰国许多学校及汉语教师的指导依

据及检测学生学习和评估教师教学结果的重要依据，汉语教师根

据学生考试成绩调整自己教学的方式、教学的速度和顺序、教学

内容的深度和广度等，明确教学方向；学生在备考过程中都能够

发现自己的不足之处，根据新 HSK 考试内容和成绩来调整自己的

学习方向、内容及学习方法，根据考试成绩了解自己汉语各项能

力上的强弱差异，不足之处，加以练习，提高能力，取得更大进

步。 

2）2008 年之前，泰国没有专门汉语教学标准或大纲，课堂设置

以《2001 年外语教学大纲》为指导依据。为进一步完善基础教育

大纲，2009 年泰国教育部基础教育委员会颁布并推广使用了

《2008 年基础教育大纲》和《2008 年外语教学大纲》。泰国教育

部在制定该大纲时，考虑到中小学汉语选修情况复杂，分别制订

了三套零起点的教学大纲（即小学、初中、高中汉语均从零开始）。

而大学汉语专业教育由于学生汉语水平残差不齐，汉语课程设置

也从零起点开始教学，所以泰国汉语教育的“四个零起点”现象

使得学生的汉语教育不断地在初级水平中重复学习，从而造成学

生时间的浪费、积极性的受挫。随着新 HSK 四级考试成绩在泰国

越来越被认可，而且考试内容也具有衔接性和连续性，学生在备

考中不断地提高促进整体汉语水平，在调查问卷中 73.95%高中生

认为备考能较大至很大促进整体汉语水平，认为通过新 HSK 考试
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即掌握了这门语言，使得汉语表达更为地道，从而增强了使用汉

语的自信心，特别是在与中国人交流时更有信心，同时考试在一

定程度上增强了学生学习汉语的热情及激发了学习的积极性。 

3）新 HSK 四级试题中有着许多文化因素，如：称呼姓氏、日常生

活、风俗习惯、中国文学、中国艺术、语言文字、中国教育、中

国地理、中国历史、科学技术、价值观念、基本国情等，而泰国

汉语教材内容的知识面并不广泛，特别是关于中国文化方面，除

开设汉语专业班的私立学校和华校全面采用中国专家编写的汉语

教材外（如《汉语教程》、《体验汉语》、《快乐汉语》），其

他学校，特别是县份乡村的公立学校所使用的教材中有关中国文

化方面的并不多，为了更适合学生，教材上的文化内容也大多选

择泰国文化代替，学生单独地在学校学到汉语知识并不多，接触

到的中国文化则更少。因此，备考时能接触到考题中有关更多中

国的文化，而这些文化考题中有一部分学生在之前的教材上、印

象里（特别是华裔）并没有接触过，在访谈中一位学生说，备考

时所学到的知识比在泰国学了三年汉语的还要多得多。在备考过

程中，学生为提高汉语水平经常看中文电影、听中文歌曲、与汉

语老师或中国朋友聊天、看相关汉语的书籍及新闻，除可学到汉

语言外，还能了解到中国博大精深的文化，并逐渐地了解到中国

真实的社会情况、感受经济快速地发展，体会中国的强大及魅力，

从而不断地增加了对汉语、对中国的兴趣，特别是华裔对祖籍国

中国的认同感逐渐加深。 

4）泰国的教育理念主要是“寓教于乐”，强调学生快乐地学习，
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这一理念虽有利于激发学生的学习兴趣、培养学生的能力，但也

使得学生学习习惯松散，学习动机不足。备考在一定程度上增加

了学习压力，而且通过考试学习者可到中国留学（新 HSK 四级考

试是留学生进入中国高等院校学习的必要条件，也是进入中国高

校学习的一道门槛）、可申请各项奖学金、毕业后能更好就业。

因此，备考不仅有助于学习者了解自己需要提高的方面，而且在

一定程度上鼓励和鞭策学习者学习汉语。 

（二）新 HSK 四级对泰国高中生的负面反拨效应及原因 

 新 HSK 四级考试对高中生汉语学习产生的负面反拨效应主要

是：1）为参加新 HSK 四级考试，学生增加了学习时间，一定程度

上加重了学习、经济负担；因教师和学校对新 HSK 四级考试的重

视，从而改变了学习计划、内容及方法等以及考试在泰国的社会

功能等原因使得学习者具有一定压力和焦虑感。2）因教师过于注

重考试成绩，上课时只讲授考试技巧和做题方法，使得学习者考

试时容易投机取巧，较难测出真实水平。学生为能申请奖学金到

中国留学，容易造成急功近利，为考试而考试，想方设法通过考

试，而忽视了实际语言能力的培养，从而导致高分低能。3）新

HSK 四级考试难度过大（主要是书写部分），容易给学习者带来

挫败感，从而打击其学习积极性。 
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表 4 新 HSK 四级考试对高中生汉语学习的影响 

1）新 HSK 四级考试加重了汉语学生的学习负担及增加学习时间，

据对泰国本土汉语教师调查发现，考试对泰国汉语教学的内容、

教学方法、课程设置、教材使用、教学评估等的影响对汉语教师

教授汉语差异较大，影响大的是华校和开设汉语专业课的私立学

校的教师，影响小的是公立学校的教师，特别是郊区公立学校因

学校或教师不重视、师资缺乏等原因汉语课只有 1-2 节/周，学生

考试只能依靠校外培训（76.47%学生参加校外培训）或自学，因

此在一定程度上增加了学习时间、加重了学习和经济负担。而华

校、私立学校学生在教师和学校对新 HSK 四级考试重视的压力下，

则会产生焦虑感，特别是准备申请奖学金到中国留学或学校规定

须通过新 HSK 四级考试才能毕业的学生压力和焦虑感更大。 

2）部分教师为了提高学生考试通过率，上课时偏重于教授考试技

巧和做题方法，特别校外培训机构更以教授考试技巧为主，使得

学生考试时容易投机取巧，较难测出真实水平。学生为能毕业或

题目 N Mean SD 
完全不

同意 

不太同

意 
不确定 

比较同

意 

完全同

意 

使我感到焦虑 119 3.08 1.22 12.61% 18.49% 32.77% 21.01% 15.13% 

加重了经济负担 119 3.2 1.18 10.92% 15.13% 30.25% 30.25% 13.45% 

加重了学习负担 119 2.97 1.27 16.81% 19.33% 26.89% 24.37% 12.61% 

考试改变了学习方法 119 3.3 1.13 10.08% 9.24% 34.45% 32.77% 13.45% 

考试改变了学习内容 119 3.27 1.15 10.92% 10.08% 33.61% 31.93% 13.45% 

考试改变了学习计划 119 3.26 1.16 11.76% 10.08% 31.09% 34.45% 12.61% 

书写部分难度（很难） 119 3.63 0.9 1.68% 6.72% 35.29% 39.5% 16.81% 
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申请奖学金到中国留学，采取“应试学习”的办法，在备考时更

倾向于做题及注重考试技巧。学生在备考过程中倾向于做历年真

题为 71.43%；备考时注重考试技巧，经常、总是学习考试技巧为

59.67%，从不注重为 7.56%。注重做题及考试技巧，在短期内通

过考试，得以顺利毕业、到中国留学，但这种想方设法通过考试，

为考试而考试的行为在短期来看会对学生通过考试有帮助，但在

长期来看对学生的汉语水平帮助不大，最后虽然通过考试，但是

交际能力却并没有达到提高。 

3）公立中小学是泰国汉语教育的“主战场”，三分之二的汉语学

生就读于公立中小学。
6
泰国公立学校每周汉语课时较少（2-6 节/

周），学生在学校学到的汉语知识有限，所以学生觉得新 HSK 四

级考试难度过大，特别是书写部分，泰国中学由于在课程设置方

面，大多以综合、听力、阅读等为主，基本上没有开设独立的汉

字课程（汉字教学依附于汉语综合课），因此，汉字书写对学生

来说，具有一定难度（56.31%学生觉得书写比较难至很难），容

易给学生带来挫败感，从而打击他们学习的积极性。 

 以上综述，新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的反拨效

应既有正面也有负面，正面影响主要是对泰国汉语学习者汉语学

习有着一定的向导作用、帮忙他们调整学习方法、掌握这门语言、

扩大了知识面、提高汉语水平、增强自信心、提高了汉语学习兴

趣及学习积极性；负面影响则考试带来一定的焦虑，增加了经济、

学习负担等，总体来说新 HSK 四级考试正面反拨效应远远大于负

                                                             
6 陈艳艺.泰国汉语教育现状及规划研究[M].中国出版集团,2016:47. 
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面反拨效应，正面反拨效应学生标准差小于 1，学生对正面反拨

效应的认识差异不大，而负面反拨效应不仅平均值都小于 3.5，

而且学生标准差大于 1，学生对负面反拨效应的认识差异较大，

有的学生认同，有的则不认同，更多的学生是不确定。 

  

六、启示 

（一）泰国教育部 

 1、建议泰国教育部基础教育委员会、民办教育委员会及高

等教育委员会根据自身教育体系管理等情况尽可能要求各自分管

的学校使用目前正在制定的汉语教学大纲，而不是由各校自愿参

加，因若只有部分学校参加，整个泰国学生的汉语水平不一，汉

语教学不连贯，中学、大学无法统一进行汉语教学，需分班教学，

但泰国目前师资缺少严重，很多学校无法做到分班教学，这将回

到教育部没有制定统一汉语教学大纲时的情况，而这套正在制定

的汉语教学大纲意义则不大。 

 2、若教育部正考虑研发泰国本土汉语水平考试，建议教育

部可考虑使用或在新 HSK 考试的基础上研发一套适合泰国学生和

教师的本土汉语水平考试来检验学生汉语学习效果和本土汉语教

师的汉语水平，对于一直不断在完善且具有二十多年丰富经验的

新 HSK 考试得到世界上很多国家包括泰国的认可，其内容安排的

合理性和科学性可想而知，而新研发泰国本土汉语水平考试或许

是在新 HSK 考试基础上的一种重复劳动，极有可能造成人力、物

力、财力上的浪费。 
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 3、目前泰国编写的汉语教材在文学和文化方面的知识相对

较为薄弱，而且汉语教材使用呈现“百花齐开”的状态，建议邀

请中国国家汉办协助根据考试大纲对能力的规定来编写或选用统

一适合学生的教材，中国国家汉办对考查外国学生汉语能力、制

定考试大纲等的研究颇多，而且也取得了很大的成绩，是目前世

界上影响力最大的汉语言测试之一，甚至已被称为“中文托福”，

因此，有了中国国家汉办的协助，泰国教育部的汉语教学大纲将

更加完美，之前泰国教育部基础教育委员会与中国国家汉办联合

编写《体验汉语》高中系列教材就是很好的例子。 

（二）学校方面 

 1、学校尽可能支持教师的汉语教学和学生参加新 HSK 四级

考试，为学生提供良好的学习环境，如学校的图书馆具有汉语图

书资料可供学生学习和查阅，并在在条件允许的情况下应尽可能

地完善课程设置，让学生听说读写能力全面发展，同时学校可根

据自身条件对新 HSK 考试进行介绍宣传，鼓励学生参加并尽可能

为学生开设专门的新 HSK 考试辅导课程，让大部分备考的学生获

益，为学生顺利通过考试提供支持，使更多学生通过考试。 

 2、大学可考虑根据通过新 HSK 四级考试的成绩来决定考生

是否能直接进入该大学中文系，目前大多中学使用的汉语教材是

根据新 HSK 考题所编写，课本大纲与新 HSK 四级大纲相契合，

教材在词汇方面甚至超过新 HSK 四级词汇的难度。词汇、语法也

出现在新 HSK 四级的试卷上，因此按照高中生对汉语知识掌握水

平来看，他们更适合参加新 HSK 四级考试。 
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 3、学校可以考虑规定“学生毕业前需要通过新 HSK 考试才

能毕业”，这样既可促进学生学习的积极性、提高教师教学的质

量，还能提高学生升学率，而且根据调查结果发现，教师（82.98%）

及学生（75.66%）均较认同该规定，不认同该规定的学生只占

6.84%。 

（三）汉语教师 

 1、新 HSK 四级考试作为汉语教学界权威的语言测试，对汉

语学生学习行为、教师汉语教学有着深刻而长远的影响，而受影

响的教师对考试的态度同时也影响学生的学习态度和学习行为。

对于中国籍汉语教师（志愿者）来说，如果教师把通过考试作为

教学活动的中心那么学生也会将通过考试作为自己的学习中心，

很容易导致“应试教学”和“应试学习”，所以教师在日常教学

中应该监控自己的教学目标，调整自己的教学方法，应避免把新 

HSK 四级考试作为评定学生水平的标准，而且还需帮助学生正确

认识新 HSK 四级考试，让学生充分利用新 HSK 四级考试正面反

拨效应学习好汉语：教师要正确指导学生考试成绩的功能并提醒

学生不能把通过考试当作学习汉语的最终目的，不能偏重应试学

习，积极培养学生的实际语言能力，适当的鼓励，帮助学生树立

信心，明确目标，使得学生获得高分高能，要学以致用。对于本

土汉语教师来说，首先，要鼓励学生积极参加新 HSK 四级考试，

从而了解教师教学的效果及考查学生的汉语能力，使得教师能及

时调整教学方式，学生能调整学习方法。其次，为了提高汉语教

学水平，汉语教师需积极参加关于汉语知识、汉语教学和新 HSK 
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四级考试相关方面的研讨和培训活动，在学到更好的汉语教学方

法和技巧后对照新 HSK 四级考试大纲，适当调整自己的教学内

容、方法，根据深度和广度选择相关的教学资料，给予学生一些

考试方面的指导，做到考试与教学相结合，并运用多样化的教学

方法，提高学生学习汉语的兴趣，从而减少新 HSK 四级考试对泰

国汉语学生汉语学习的负面反拨效应。 

 2、学生在备考时阅读部分花的时间最长，大部分考生在“阅

读”方面有所欠缺，教师除了在考前进行专项辅导外，更应在日

常汉语教学中加强学生阅读能力训练，注意学生词汇量积累和阅

读速度、阅读能力的培养和提升，而且阅读不仅能培养很好的汉

语语感，学到中国很多文化习俗等知识，还能进一步了解汉语的

语法结构，促进汉语写作能力。 

 3、加强对学生“文化教学”。语言文字是民族文化的结晶，

要达到语言的教学理想目标，文化教学不可或缺。通过文化熏陶，

让汉语学习者更加理解汉字、更加理解汉语。 

（四）学生本人 

 1、要明白汉语学习最终目的是为了使用，现在新 HSK 四级

考试成绩被社会赋予了越来越多的功能，跟出国留学、就业、升

学等挂钩，这样学生很容易急功近利，错误地认为通过考试就是

学习的最终目标、错误地认为通过考试是评判汉语水平高低的一

个标准，因此在备考过程中，过多强化考试技巧在短期来看会对

学生通过考试有帮助，但在长期来看对学生汉语水平帮助不大，

最后虽然通过考试，但是交际能力却没有达到提高，所以学生要
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认清目标，明确方向。 

 2、学生不仅需要牢牢掌握课堂上教师所教授的语言知识，

还要通过自己平时的积累，如多阅读报刊杂志、多与老师或中国

朋友交流、用中文媒体视听、旅游、日常生活等各种渠道开拓汉

语学习，充分利用好语言环境，增加汉语阅读能力，扩大汉语知

识面，积极、主动地参与语言环境里，从多方面积累知识，提高

语言交际能力。在注重课堂汉语学习的同时，将课外的汉语学习

相结合，才能全面提高汉语水平。 

 3、考试本身是一种复习，除了有助于学生所学知识的巩固

和提高也可根据考试内容和成绩调整自己的学习方向和内容，了

解自己的不足之处，查漏补缺，争取更大的进步。 

（五）新 HSK 相关部门 

 根据调查发现学生（73.55%）和本土汉语教师（87.23%）均

认为新 HSK 四级考试内容应增加口语考试，口语考试从 HSK 中分

出来单独考容易让考生认为口语部分不重要，教师在教学时也不

会特别重视，而且中国国内许多高校只要求学生通过新 HSK 四级

考试，考生只考 HSK 不考 HSKK 容易造成考生普遍应试能力很强，

口语能力很弱。对于汉语非母语的泰国学生而言，口语往往是其

最薄弱的环节，而考查口语表达能力是考查学习者能否学以致用、

能否把听和说结合、能否把所学的语言运用到实践当中，特别是

泰国汉语教学缺乏连续性，大多数学习者汉语能力暂停在初级阶

段，学生对语言能力，特别是听说能力有着更多的需求。若在 HSK

考试中增加口语测试部分，将更能测出学习者全面的能力，听说
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结合也是更合理的语言考查方式。 
 

六、结语 

 本文使用问卷调查法考察了新 HSK四级考试对泰国高中生汉

语学习的反拨效应，结果表明：新 HSK 四级考试对泰国高中生汉

语学习产生了正面反拨效应和负面反拨效应，正面大于负面，负

面较弱。基于此，本文最后提出了对学生、教师、学校及新 HSK

相关部门的一些建议。同时，本研究只考察了高中生，未来研究

还将对新 HSK 四级考试对其他汉语学习者的反拨效应进行研究。 
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Abstract  
This article uses a questionnaire method in 

quantitative research to investigate the local students in 
Thailand. It investigates the backwash effect of the new 
HSK Level 4 test on the teaching of Chinese by Thai 
native high school students and explores the attitude 
and influence of high school students on the new HSK 
Level 4 exam. The results show that the backwash effect 
of the new HSK Level 4 test on the teaching of Chinese 
by high school students is more positive than negative. 
Based on this, the article puts forwards the 

_21-0046(142-168)6.indd   167 21/1/2564 BE   09:58



新 HSK 四级考试对泰国高中生汉语学习的反拨效应 刘琪、刘瑞、苏桂芝

  168  

วารสารจีนวิทยา ปีท่ี 15 ฉบับท่ี 1 มกราคม 2564

168 
 

enlightenment and suggestions for the new HSK Level 4 
test for Chinese language teaching by local high school 
students in Thailand. 
Keywords: New HSK Level 4 exam; high school students 
in Thailand; backwash effect 
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ดัดแปลง การแทนที่ทางวัฒนธรรม การใช๎คํายืม การใช๎คํายืมรํวมกับ
การแปลตรงตัว และการแทนที่ทางวัฒนธรรมรํวมกันการดัดแปลง 
คิดเป็นร๎อยละ 69.07 ร๎อยละ 15.46 ร๎อยละ 12.37 ร๎อยละ 2.06 
ร๎อยละ 1.03 และร๎อยละ 1.03 

สําหรับชื ่ออาหารหวานนั้น ปรากฏกลวิธีการแปลทั้งสิ ้น 4 
กลวิธี เรียงตามลําดับดังนี ้คือ การแปลตรงตัว การใช๎คํายืม การ
ดัดแปลง และการใช๎คํายืมรํวมกับการแทนที่ทางวัฒนธรรม คิดเป็น
ร๎อยละ 68 ร๎อยละ 20 ร๎อยละ 8 และร๎อยละ 4 

สําหรับอาหารประเภทเครื่องดื่มนั้น ปรากฏกลวิธีการแปล
ทั้งสิ้น 4 กลวิธีตามลําดับดังนี้คือ การแปลตรงตัว การใช๎คํายืม การใช๎
คํายืมรํวมกับการแปลตรงตัว และการดัดแปลง  คิดเป็นร๎อยละ 
63.16 ร๎อยละ 15.79 ร๎อยละ 15.79 และร๎อยละ 5.26 ตามลําดับ 

สรุปได๎วํา เมื่อทรงแปลชื่ออาหารจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 
กรมสมเด็จพระเทพฯ ทรงนิยมใช๎การแปลตรงตัวเป็นหลัก และหาก
การแปลตรงตัวไมํสามารถกระทําได๎ ก็จะทรงใช๎กลวิธีอื่นเข๎ามาชํวย 
เชํน การแทนที่ทางวัฒนธรรม การดัดแปลง และการยืมคํา เพื ่อ
มุํงเน๎นให๎พระราชนิพนธ๑แปลสามารถอํานได๎อยํางลื่นไหลไปพร๎อมกับ
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ซื่อตรงตํอต๎นฉบับ 
ค าส าคัญ สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ๎า กรมสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  การแปลชื่ออาหาร  การแปล
จีน-ไทย  พระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัย 
 

บทน า 
สมเด ็ จพระกน ิษฐาธ ิ ราช เจ ๎ า  กรมสมเด ็ จพระเทพ

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงเป็นอัครศิลปินที่ทรงพระ
ปรีชาสามารถในหลากหลายด๎าน โดยเฉพาะอยํางยิ่งด๎านวรรณศิลป์ 
ผลงานพระราชนิพนธ๑ด๎านวรรณศิลป์ของพระองค๑มีมากกวํา 100 
เรื่องในหลากหลายประเภท ไมํวําจะเป็นสารคดีวิชาการ บทปาฐกถา 
ความเรียง สารคดีเมื่อครั้งเสด็จฯ เยือนตํางประเทศ กวีนิพนธ๑ พระ
ราชนิพนธ๑แปล รวมไปถึงบทเพลง (รื่นฤทัย สัจจพันธุ๑ , 2559, น. 2) 
และเนื่องจากพระองค๑ทรงรอบรู๎ภาษาตํางประเทศหลายภาษา เชํน 
บาลี สันสกฤต เขมร จีน อังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน และละติน (น. 3) 
จึงเป็นปัจจัยเกื ้อหนุนที ่ทําให๎ทรงผลิตพระราชนิพนธ๑แปลออกสูํ
สายตาพสกนิกรอยํางตํอเนื่อง ไมํวําจะเป็นพระราชนิพนธ๑แปลจาก
ภาษาอังกฤษ เชํน หนังสือ ก าเนิดอนาคต พระราชนิพนธ๑แปลจาก
ภาษาฝรั่งเศส คือ วรรณกรรมเยาวชนเรื ่อง ขบวนการนกกางเขน 
พระราชนิพนธ๑แปลจากภาษาเยอรมัน เรื ่อง ความฝัน และ นิทาน
โกหกเยอรมัน (น. 4-8) โดยในบรรดาพระราชนิพนธ๑แปลจากหลาย
ภาษานั้น พระราชนิพนธ๑แปลจากภาษาจีน มีจํานวนมากที่สุด และ
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ทรงผลิตงานแปลจากภาษาจีนออกสู ํสาธารณชนอยํางตํอเนื ่อง 
นับตั้งแตํ พ.ศ. 2537 เป็นต๎นมา 

พระราชนิพนธ๑แปลจากภาษาจีนในกรมสมเด็จพระเทพฯ 
นั้น สามารถแบํงได๎เป็น 2 ประเภท คือ กวีนิพนธ๑ ได๎แกํ เก็จแก้ว
ประกายกวี พิมพ๑ครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2538 และ หยกใส่ร่ายค า พิมพ๑
ครัง้แรกเมื่อ พ.ศ. 2541 (น. 8)  

อีกประเภทหนึ่งได๎แกํร๎อยแก๎วบันเทิงคดี โดยทรงแปลบันเทิง
คดีร๎อยแก๎วจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยอยํางตํอเนื่อง ทรงมีผลงาน
ออกสู ํสายตาผู ๎อํานเป็นครั ้งแรกตั้งแตํ พ.ศ. 2537 คือเรื ่อง ผีเสื ้อ 
เรื่อยมาจนเรื่อง ไป๋อิ๋นน่า หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า พิมพ๑ครั้งแรกใน พ.ศ. 
2561 โดยพระราชนิพนธ๑แปลจีนประเภทร๎อยแก๎วบันเทิงคดีนั้น เป็น
วรรณกรรมจีนรํวมสมัย（当代文学）ทั้งหมด มีจํานวน 10 เลํม 
ได๎แกํ ผีเสื ้อ (25374) เมฆเหิน น ้าไหล (2538) เพียงวันพบวันนี้ที่
ส าคัญ (2548) หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า (2555) นารีนครา (2556) 
ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน (2557) รอยยิ้มและน ้าตาของหัวใจ (2558) 
ร้านน ้าชา (2558) ความรักใดจะไม่ปวดร้าว (2559) ไป๋อิ๋นน่า และ
หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า (2561)  

โดยพระราชนิพนธ๑แปลทั ้ง 10 เล ํมข๎างต๎นนั ้น บางเลํม
ประกอบด๎วยพระราชพนธ๑แปลมากกวําหนึ ่งเรื ่อง เชํน ไป๋อิ ๋นน่า 

                             
4 ตัวเลขในวงเล็บด๎านหลังชื่อหนังสือ คือปีที่พระราชนิพนธ๑แปลเลํมดังกลําวตีพมิพ๑เป็นครั้ง
แรก 
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หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า ประกอบด๎วยนวนิยายขนาดสั้นเรื่อง ไป๋อิ๋นน่า 
หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า และเรื่องสั้นรํวมสมัยอีกสามเรื่อง คือ ค าไว้
อาลัยหมา  ซุปที่อร่อยช่างน่ากลัวยิ่ง และ กินหม้อไฟในหน้าร้อน 
นอกจากนี้ เพียงวันพบวันนี้ที่ส าคัญ ก็ประกอบด๎วยพระราชนิพนธ๑ที่
ไมํได๎แปลจากภาษาจีน คือเรื่อง ปลวก ซึ่งทรงแปลจากภาษาเยอรมัน 
ดังนั้นหากนับจํานวนชิ้นงานพระราชนิพนธ๑แปลประเภทร๎อยแก๎วจาก
ภาษาจีน ก็จะมีทั้งสิ้น 16 เรื่อง ได๎แกํ 

1. นวนิยายเรื่อง ผีเสื้อ ทรงแปลจากเรื่อง 蝴蝶 โดย หวาง
เหมิง（王蒙） 

2. นวนิยายเรื่อง เมฆเหิน น ้าไหล ทรงแปลจากเรื่อง 行
云流水 โดย ฟัง ฟัง （方方） 

3. ความเรียงเรื่อง แสงโคมของไอ้ร์เค่อ ทรงแปลจากความ
เรียง 爱尔克的灯光 โดยปาจิน（巴金）  

4. เรื่องสั้นขนาดยาวเรื่อง สาวน้อยเสี่ยวหยูว ทรงแปลจาก
เรื่อง 少女小渔 โดยเหยียนเกอหลิง（严歌苓） 

5. นวนิยายเรื่อง หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า ทรงแปลจากเรื่อง 
鲍家庄 โดยหวังอันอี้ （王安忆） 

6. นวนิยายเรื่อง นารีนครา ทรงแปลจากเรื่อง 她的城 

โดยฉือลี่ （池莉） 
7. นวนิยายเรื่อง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน ทรงแปลจาก

เรื่อง 永远有多远 โดยเถี่ยหนิง（铁凝） 
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8. ความเรียงเรื่อง โคมส้มดวงน้อย ทรงแปลจากเรื่อง 小
桔灯 โดยปิงซิน（冰心） 

9. ความเรียงเรื ่อง หมิงจื่อกับเหมียวน้อยมีจื ่อ ทรงแปล
จากเรื่อง 明子和咪子 โดยปิงซิน（冰心） 

10. นวนิยายเรื่อง ต านานกับข้าวคู่ ทรงแปลจากเรื่อง 双
食记 โดย ซูเฉี้ยว（殳俏） 

11. บทละครพูดเรื ่อง ร้านน ้าชา ทรงแปลจากเรื่อง 茶馆 
โดยเหลาเสํอ（老舍） 

12. ความรักใดจะไม่ปวดร้าว ทรงแปลจากเรื่อง 哪一种爱

不疼 โดย ชวนหนี （川妮） 
13. นวนิยายขนาดสั้นเรื่อง ไป๋อิ๋นน่า หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า 

ทรงแปลจากเรื่อง 白银那 โดย ฉือจื่อเจี้ยน（迟子

建） 
14. ความเรียงเรื ่อง ค าไว้อาลัยหมา ทรงแปลจากเรื่อง 狗

的悼文 โดยมํอเหยียน（莫言） 
15. ความเรียงเรื่อง ซุปที่อร่อยช่างน่ากลัวยิ่ง ทรงแปลจาก

เรื่อง 好喝的汤是“可怕”的！โดย ซูเฉี้ยว และ 
16. ความเรียงเรื ่อง กินหม้อไฟในหน้าร้อน ทรงแปลจาก

เร ื ่ อง  为什么我们爱在大夏天吃热腾腾的火锅？

โดย ซูเฉี้ยว เชํนเดียวกัน 
 

ชาวจีนมีคํากลําววํา 民以食为天 หมายถึง ราษฎร๑ถือเรื่อง
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อาหารการกินเป็นสิ่งสําคัญเทําฟ้า หากพิจารณาจากพระราชนิพนธ๑
แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยทั้งหมด จะพบวําเกือบทุกเรื่องปรากฏชื่อ
อาหารชนิดตํางๆ ที่ตัวละครเอํยถึงหรือรับประทาน อาหารบางชนิด
อาจเป็นอาหารจีน บางครั้งก็อาจมีชื่ออาหารฝรั่งปะปนอยูํในบางเรื่อง 
สิ่งที่นําสนใจคือ เนื่องจากอาหารนั้นเป็นสิ่งที่มีความเฉพาะตัวทาง
วัฒนธรรม การแปลชื่ออาหารจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง จึง
อาจไมํใชํเรื่องงําย หากตัวบทต๎นฉบับปรากฏชื่ออาหารที่วัฒนธรรม
ภาษาปลายทางไมํมี จึงเป็นที่นําศึกษาวํา สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ๎า 
กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี จะทรงใช๎
กลวิธีการแปลใดในการถํายทอดชื่ออาหารจากวรรณกรรมรํวมสมัย
ภาษาจีนทั้ง 16 เรื่องออกมาเป็นภาษาไทย ให๎ปวงชนชาวไทยได๎อําน 

บทความนี้ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลชื่ออาหารในผลงาน
พระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยในสมเด็จพระกนิษฐาธิราช
เจ๎า กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี โดย
คัดเลือกชื่ออาหารจากตัวบทต๎นฉบับภาษาจีน โดยแบํงออกเป็น 3 
หมวดได๎แกํอาหารคาว อาหารหวาน และเครื่องดื่ม กํอนจะนํามา
เทียบกับบทพระราชนิพนธ๑แปลภาษาไทย จากนั้นจึงทําการวิเคราะห๑
วําแตํละชื่ออาหารนั้น ทรงใช๎กลวิธีการแปลแบบใด โดยใช๎ทฤษฎีของ
วิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑เป็นเกณฑ๑ในการวิเคราะห๑ 

สําหรับตัวบทที่ใช๎ในการศึกษา ตัวบทต๎นฉบับภาษาจีนได๎มา
จากการสืบค๎นเว็บไซต๑อํานหนังสือออนไลน๑ ซึ่งมีคํอนข๎างหลากหลาย
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ในประเทศจีน สําหรับต๎นฉบับแปลโดยกรมสมเด็จพระเทพฯ นั้น จะ
อยูํในรูปแบบหนังสือเลํมและหนังสืออิเล็กทรอนิกส๑ 
 

การแบ่งประเภทกลวิธีการแปลโดยวิเนย์และดาร์เบลเนต์ 
 กลวิธีการแปล คือวิธีการที่นักแปลใช๎ในการแปลตัวบทจาก
ภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง เพื่อให๎ได๎ตัวบทแปลที่สามารถถํายทอด
ความหมายของต๎นฉบับได๎อยํางมีประสิทธิภาพ (Jääskeläinen, 
1993, p. 116) นักวิชาการที่เสนอกลวิธีการแปลลักษณะตํางๆ นั้นมี
มากมาย ในจํานวนนั้นคือวิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑ (J.P.Vinay and J. 
Darbelnet) นักวิชาการด๎านภาษาศาสตร๑ที่ได๎ศึกษาความแตกตําง
ระหวํางภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษ กํอนจะสรุปออกมาเป็นกลวิธี
การแปลทั ้ง 7 กลวิธ ี ในบทความ A Methodology for 
Translation ซึ่งเป็นบทความภาษาฝรั่งเศสที่เผยแพรํใน ค.ศ. 1958 
กํอนจะแปลเป็นภาษาอังกฤษในภายหลัง 
 กลวิธีการแปลของวิเนย๑และดาร๑เบลเนท๑นั้น  สามารถแบํง
ออกเป็น 7 กลวิธี5 ได๎แกํ 

1. Borrowing คือ การยืมคําหรือข๎อความในภาษาต๎นทางมาใช๎
ในภาษาปลายทางโดยตรง วิธีการเชํนนี้ หากเป็นการยืมคํา

                             
5 เนื้อหาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลของวิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑ สรุปจากสรุปจาก Introducing 
Translation Studies, 3rd Edition โดย Jeremy Munday (2016, pp. 86-89) โดย
ตัวอยํางที่เป็นภาษาไทยหรือจีนนั้น ผู๎วิจัยเพิ่มเติมเอง สําหรับตัวอยํางภาษาไทยนั้น ผู๎วิจัยคิด
ขึ้นโดยอ๎างอิงจากตัวอยํางเดิมของวิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑อีกทอดหนึ่ง 
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ในภาษาที่ใช๎ชุดตัวอักษรชุดเดียวกัน เชํน อักษรโรมัน ก็จะ
สะดวกมาก แตํหากเป็นตัวอักษรคนละชุดกัน เชํน การยืมคํา
ภาษาอังกฤษมาใช๎ในภาษาไทย ก็จะต๎องยืมผํานการทับศัพท๑ 
เชํน คอมพิวเตอร๑ เปียโน เป็นต๎น 

2. Calque คือ การยืมแบบพิเศษ หรือการยืมแบบแปล โดย
เป็นการสร๎างคําใหมํในภาษาปลายทางด๎วยการยืมโครงสร๎าง
ทางภาษาของภาษาต๎นทางมาใช๎ เชํน ในภาษาไทย เรา
บัญญัติคําวํา โลกาภิวัตน๑ มาจากคําวํา Globalization ใน
ภาษาอังกฤษ เป็นต๎น 

3. Literal Translation คือการแปลตรงตัว ซึ่งวิเนย๑และดาร๑
เบลเนต๑ระบุวําเป็นกลวิธีที่พบบํอยที่สุด หากภาษาต๎นทาง
และปลายทางนั้นเป็นภาษาในตระกูลเดียวกัน ทั้งนี้ วิเนย๑
และดาร๑เบลเนต๑เชื ่อวํา การแปลตรงตัวนั้นเป็นกลวิธีการ
แปลที่ดี ผู๎แปลควรยึดถือวิธีการดังกลําว หากคําหรือความที่
แปลออกมาสามารถเก็บความในภาษาต๎นฉบับไว๎ได๎ครบ  

4. Transposition คือ การเปลี่ยนประเภทของคําโดยไมํเปลี่ยน
ความหมาย เชํน ต๎นฉบับเป็นคํากริยาวิเศษณ๑ แตํเมื่อแปล
ออกมาเป็นภาษาปลายทางแล๎ว ปรับให๎เป็นคํากริยาแทน 
เชํน ภาษาต๎นฉบับอาจแปลตรงได๎วํา He will soon be 
back. แตํเมื่อแปลเป็นภาษาปลายทาง ผู๎แปลอาจเปลี่ยนคํา
เป็น He will hurry to be back. คือเปลี่ยนจาก soon ซึ่ง
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เป็นคํากริยาวิเศษณ๑ มาเป็น hurry ซึ่งเป็นคํากริยา ดังนี้เป็น
ต๎น 

5. Modulation คือ การเปลี่ยนมุมมองของภาษาต๎นทาง เมื่อ
ทําการแปลไปเป็นภาษาปลายทาง เชํน ในภาษาต๎นทาง
เขียนวํา You can have it. แตํในภาษาปลายทางแปล
ออกมาวํา I’ll give it to you. ซึ่งเป็นการมองจากคนละมุม
กัน แม๎ความหมายจะเหมือนกันก็ตาม เป็นต๎น 

6. Équivalence คือ การถํายทอดความหมายของคําหรือ
ข๎อความในภาษาต๎นฉบับออกมาในภาษาปลายทาง ด๎วยการ
ใช๎คําที่แตกตํางออกไปอยํางสิ้นเชิง แตํให๎ความหมายแบบ
เดียวกัน กลวิธ ีการแปลเชํนนี ้ อาจพบบํอยในการแปล
สํานวน เชํน คิ้วโกํงดังคันศร หากแปลออกเป็นภาษาจีน ก็
จะกลายเป็น คิ้วโกํงดังใบหลิว（柳叶弯眉）เป็นต๎น 

7. Adaptation คือ การดัดแปลง ซึ่งก็คือการปรับเปลี่ยน
ภาษาต๎นทางเมื่อพบวําความหมายเชิงวัฒนธรรมของคําใน
ภาษาต๎นทางจะเปลี ่ยนไป หากแปลตรงตัวเป ็นภาษา
ปลายทาง ทั้งนี้วิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑ ได๎ยกตัวอยํางวํา หาก
เราจะแปลคําวํา cricket ในบริบทประเทศอังกฤษเป็นภาษา
ฝรั่งเศส นักแปลอาจต๎องปรับกีฬาชนิดนี้ให๎เป็น Tour de 
France แทน จึงจะสามารถสะท๎อนความสําคัญและความ
นิยมที่ชาวอังกฤษมีตํอกีฬาคริกเก็ตออกมาได๎อยํางใกล๎เคียง 
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ทบทวนวรรณกรรม 
พระราชนิพนธ๑แปลจีนในสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ๎า กรม

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีนั้น เป็นหัวข๎อวิจัย
ที่ได๎รับความสนใจจากวงวิชาการชาวไทยมากพอสมควร โดยเมื่อ
สืบค๎นจากเวบไซต๑ Thai Journal Online พบบทความวิชาการที่
กลําวถึงงานพระราชนิพนธ๑แปลจีนมากถึง 7 บทความ ยกตัวอยําง
เชํน บทความวิชาการเรื่อง “พระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวม
สมัยในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี” โดย
ศาสตราจารย๑ ดร.รื่นฤทัย สัจจพันธุ๑ โดยในบทความดังกลําว ผู๎เขียน
ได๎ให๎ข๎อมูลเกี่ยวกับพระราชนิพนธ๑แปลในกรมสมเด็จพระเทพฯ จาก
ภาษาตํางๆ กํอนจะเข๎าสู ํเนื ้อหาหลักที่วําด๎วยพระราชนิพนธ๑แปล
วรรณกรรมจีนรํวมสมัยจํานวน 9 เรื ่องจากหนังสือ 6 เลํม ได๎แกํ 
ผีเสื ้อ เมฆเหินน ้าไหล หมู ่บ้านเล็กตระกูลเป้า นารีนครา ตลอด
กาลน่ะนานแค่ไหน และ รอยยิ ้มของน ้าตาและหัวใจ ทั ้งนี ้ การ
วิเคราะห๑คุณคําและภาพสะท๎อนจากผลงานพระราชนิพนธ๑แปลจีน มี
สํวนชํวยให๎ผู๎วิจัยสามารถเข๎าถึงความสําคัญของงานวรรณกรรมที่กรม
สมเด็จพระเทพฯ ทรงเลือกมาถํายทอดแกํปวงชนชาวไทยได๎อยําง
ลึกซึ ้ง งานเขียนเหลํานั ้น “สะท๎อนภาพความเปลี ่ยนแปลงของ
การเมืองและสังคมจีนจากระบบคอมมูนมาจนถึงยุคสมัยใหมํที่เป็น
ระบบทุนนิยมและบริโภคนิยมมีบทบาทสําคัญ...สํงผลกระทบตํอวิถี
ชีวิตและวัฒนธรรมดั ้งเดิมของชาวจีน” (2559, น. 1) แตํใน
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ขณะเดียวกันก็สามารถ “สะท๎อนให๎เห็นภาพของสังคมไทยซึ่งกําลัง
เผชิญวิกฤติจากความเปลี่ยนแปลง” (น. 1) ได๎เชํนเดียวกัน 

กํอศักดิ์ ธรรมเจริญกิจ และ อภิรดี เจริญเสนีย๑ ได๎แนะนํา
พระราชนิพนธ ๑แปลเรื ่อง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน พร๎อมทั ้ง
สอดแทรกบทวิเคราะห๑ด๎านกลวิธีการแปล ในประเด็นที่เกี่ยวข๎องกับ
ภาษาและวัฒนธรรม ในบทแนะนําหนังสือเรื่อง “ตลอดกาลน่ะนาน
แค่ไหน หนึ่งในพระอัจฉริยภาพด๎านการแปลในสมเด็จพระเทพรัตราช
สุดาฯ สยามบรมราชกุมารี” โดยแบํงกลวิธีที่นําสนใจซึ่งพบใน ตลอด
กาลน่ะนานแค่ไหน เป็น 5 ประเด็น ได๎แกํ การถํายอักษร (ซึ่งก็คือ
การทับศัพท๑) การแทนที่ด๎วยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมในภาษาแปล 
การถํายอักษรและการเพิ่มข๎อมูลใหมํ การถํายอักษรประกอบกับคํา
จําแนกประเภทอยํางกว๎างๆ และ การใช๎คําเทียบเคียงและการอธิบาย
ความ ทั ้งนี ้ คณะผู ๎เขียนได๎ยกตัวอยํางที ่นําสนใจ เชํน ทรงแปล
กริยาวลี 爱睡“大”字 ด๎วยการนําคําในภาษาไทยมาแทนที่ เป็น 
“นอนตีแปลงบนเตียงใหญํ” แตํไมํทรงเลือกที่จะถํายความออกมา
ตรงๆ จากตัวบทต๎นฉบับ เป็น “นอนเป็นรูปตัวอักษร 大” เป็นต๎น 
(2559, น. 215) 

อยํางไรก็ดี แม๎ผู๎เขียนจะเห็นวําการจําแนกกลวิธีการแปล
ของกํอศักดิ์ ธรรมเจริญกิจและอภิรดี เจริญเสนีย๑ มีความนําสนใจ แตํ
เนื่องจากการจําแนกกลวิธีดังกลําวมีความใกล๎เคียงกับกลวิธีการแปล
ของวิเนย๑และดาร๑เบลเนต๑ ซึ่งเป็นทฤษฎีการแปลที่แพรํหลายมานาน
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แล๎ว บทความชิ้นนี้จึงเลือกจําแนกกลวิธีการแปลชื่ออาหารในพระราช
นิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัย ด๎วยทฤษฎีดังกลําว 

 

ผลการศึกษา 
การปรากฏของชื่ออาหาร ไมํวําจะเป็นอาหารคาว อาหาร

หวาน หรือเครื่องดื่มในพระราชนิพนธ๑แปลจากภาษาจีนทั้ง 16 เรื่อง
ดังกลําวข๎างต๎นนั้น มักจะปรากฏตามเนื้อเรื่องในชีวิตประจําวันของ
ตัวละครตํางๆ ไมํวําจะเป็นอาหารอูํฮั่นในเรื่อง นารีนครา อาหารป่า
ในเรื่อง ไป๋อิ๋นน่า หมู่บ้านลับลี้ริมฝั่งน ้า หรือจะเป็นอาหารที่เสิร๑ฟกัน
ในโรงนํ้าชาในกรุงปักกิ่ง ในบทละครพูดเรื ่อง ร้านน ้าชา กลําวคือ 
อาหารตํางๆ เหลํานั ้น ทั ้งที ่เป็นอาหารจีนถิ ่นตํางๆ หรืออาหาร
ตํางประเทศ ล๎วนปรากฏขึ ้นเพื่อให๎สะท๎อนภาพชีวิตของตัวละคร 
อยํางไรก็ดี สําหรับความเรียงเรื่อง ซุปที่อร่อยช่างน่ากลัวยิ่ง และ กิน
หม้อไฟในหน้าร้อน รวมไปถึงนวนิยายขนาดสั้นเรื่อง ต านานกับข้าวคู่ 
โดยซูเฉี้ยวนั้น อาหารปรากฏกายในงานเขียนทั้งสามเรื่องในฐานะตัว
เอกท่ีมีความสําคัญ 

งานวิจัยชิ้นนี้ได๎ทําการแบํงชื่ออาหารที่ปรากฏในผลงานพระ
ราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยออกเป็น 3 ประเภท ได๎แกํ 
อาหารคาว อาหารหวาน และเครื่องดื่ม โดยปรากฏชื่ออาหารคาว
ทั้งสิ้น 97 รายชื่อ ชื่ออาหารหวาน 25 รายชื่อ และชื่อเครื่องดื่ม 19 
รายชื่อ รวมเป็น 141 รายชื่อ อนึ่งในการเก็บข๎อมูลนั้น หากชื่ออาหาร
ปรากฏซํ้ากันในพระราชนิพนธ๑แปลเรื่องเดียวกัน จะคัดชื่ออาหารนั้น
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เพียงครั้งเดียว แตํหากชื่ออาหารชนิดเดียวกันนี้ ปรากฏอยูํในพระราช
นิพนธ๑แปลคนละเรื่อง ก็จะยังคงชื่ออาหารนั้นเอาไว๎ จึงอาจทําให๎ชื่อ
อาหารชนิดเดียวกัน อาจถูกนํามาคิดเป็นความถ่ีมากกวําหนึ่งครั้ง 

ผลการวิเคราะห๑กลวิธ ีการแปลอาหารแตํละประเภท มี
ดังตํอไปนี้ 

กลวิธีการแปล ความถี่ ร้อยละ 

การยืมคํา 2 2.06 

การแปลตรงตัว 66 68.04 

การแทนที่ทางวัฒนธรรม 15 15.46 

การดัดแปลง 12 12.37 

การยืมคํา/การแปลตรงตัว 1 1.03 

การแทนที่ทางวัฒนธรรม/

การดัดแปลง 

1 1.03 

รวม 97 100 

ตารางที่ 1 กลวิธีการแปลชื่ออาหารคาว 
  

 ในบรรดาช ื ่ออาหารท ี ่ปรากฏในพระราชน ิพนธ ๑แปล
วรรณกรรมจีนรํวมสมัยนั้น อาหารคาวมีจํานวนมากที่สุด พบทั้งสิ้น 
97 รายชื่อ โดยกลวิธีที่ทรงเลือกใช๎มากที่สุดคือการแปลตรงตัว 66 
รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 68.04 รองลงมาคือการแทนที่ทางวัฒนธรรม 
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พบ 15 รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 15.46 ลําดับที่สามคือการดัดแปลง 
พบ 12 รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 12.37 ลําดับที่สี่คือการยืมคํา พบ 2 
รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 2.06 และลําดับที่ห๎ามีสองกลวิธี พบอยํางละ 
1 รายชื่อ ได๎แกํการการยืมคํารํวมกับการแปลตรงตัว และการแทนที่
ทางวัฒนธรรมรํวมกับการดัดแปลง คิดเป็นร๎อยละ 1.03 

กลวิธีการแปล ความถี่ ร้อยละ 

การยืมคํา 2 8 

การแปลตรงตัว 17 68 

การดัดแปลง 5 20 

การยืมคํา/การแทนที่ทาง

วัฒนธรรม 

1 4 

รวม 25 100 

ตารางที่ 2 กลวิธีการแปลชื่ออาหารหวาน 
 

นอกจากอาหารคาว ซึ่งเป็นประเภทอาหารที่ปรากฏในพระ
ราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัยมากที่สุดแล๎ว วรรณกรรมทั้ง 
16 เรื่องนั้น ก็ได๎กลําวถึงอาหารหวาน เป็นจํานวนพอสมควร คือพบ
ทั้งสิ้น 25 รายชื่อ อนึ่ง อาหารหวานในที่นี้ หมายถึงอาหารทานเลํนที่
ไมํใชํอาหารมื้อหลักและไมํจําเป็นต๎องมีรสชาติหวานแตํอยํางใด เชํน 
เมล็ดแตงโม เป็นต๎น 
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ทั้งนี้ กลวิธีการแปลที่กรมสมเด็จพระเทพฯ ทรงใช๎ในการ
แปลชื่ออาหารหวานนั้น พบทั้งสิ้น 4 กลวิธี โดยกลวิธีที่พบมากที่สุด
คือการแปลตรงตัว เชํนเดียวกับการแปลชื่ออาหารคาว ปรากฏ 17 
รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 68 รองลงมาคือการดัดแปลง พบ 5 รายชื่อ 
คิดเป็นร๎อยละ 20 ถัดจากนั้นคือการยืมคํา พบ 2 รายชื่อ คิดเป็นร๎อย
ละ 8 และสุดท๎ายคือการผสมกันระหวํางการยืมคําและการแทนที่ทาง
วัฒนธรรม พบเพียง 1 รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 4 

กลวิธีการแปล ความถี่ ร้อยละ 

การยืมคํา 3 15.79 

การแปลตรงตัว 12 63.16 

การดัดแปลง 1 5.26 

การยืมคํา/การแปลตรงตัว 3 15.79 

รวม 19 100 

ตารางที่ 3 กลวิธีการแปลชื่อเครื่องดื่ม 
 

ชื่ออาหารประเภทที่ปรากฏน๎อยที่สุดในพระราชนิพนธ๑แปล
วรรณกรรมจีนรํวมสมัยได๎แกํเครื่องดื่ม โดยปรากฏทั้งเครื่องดื่มร๎อน 
เย็น เครื่องดื่มสไตล๑จีนและตํางประเทศ รวมทั้งสิ้น 19 รายชื่อ จาก
การวิเคราะห๑พบกลวิธีการแปลทั้งสิ้น 4 กลวิธี โดยอันดับที่หนึ่งคือ 
การแปลตรงตัว พบมากที่สุดคือ 12 ครั้ง คิดเป็นร๎อยละ 63.16 
รองลงมาเป็นการยืมคํา และการยืมคํารํวมกับการแปลตรงตัว พบ
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เทํากันคือกลวิธีละ 3 รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 15.79 สํวนกลวิธีการ
แปลที่พบน๎อยที่สุดสําหรับชื่อเครื่องดื่ม คือการดัดแปลง พบเพียง 1 
รายชื่อ คิดเป็นร๎อยละ 5.26 

ข้อสังเกตเกี่ยวกับการกลวิธีการแปล 
1. การแปลตรงตัวในงานวิจัยชิ้นนี้ หมายรวมถึงการแปลตรง

ตัวด๎วยคําที่ตรงกัน เชํน ทรงแปล 红薯稀饭 เป็น ข๎าวต๎มมันเทศ 
หรือทรงแปล 咖啡 เป็น กาแฟ เป็นต๎น นอกจากนี้ ยังหมายรวมถึง
การแปลตรงตัวรํวมกับการเสริมคําบางคําลงไปในบทแปล เชํน ทรง
แปลคําวํา 肉丝 เป็นหมูฉีกฝอย โดยเพิ่มคําวํา “ฉีก” ซึ่งอาจไมํมีใน
ภาษาจีนลงไปในคําแปล เพ่ือให๎เห็นภาพชัดเจนขึ้น 
 2. กลวิธีที ่นําสนใจอยํางหนึ่งที่ทรงเลือกใช๎ในการแปลชื่อ
อาหาร คือการแทนที ่ทางวัฒนธรรม ทรงเลือกใช๎ช ื ่ออาหารใน
วัฒนธรรมไทย ที่มีลักษณะใกล๎เคียงกับอาหารในต๎นฉบับภาษาจีนมา
แปลชื่ออาหารตํางๆ เชํน ทรงใช๎คําวํา “ก๐วยเตี๋ยว” หรือ “บะหมี่” 
แปลคําวํา 面 ซึ่งเป็นอาหารเส๎นชนิดหนึ่งในภาษาจีน เชํน ก๐วยเตี๋ยว
แห๎ง（热干面）บะหมี่นํ้าใสํไกํ（鸡丝汤面）บะหมี่เผ็ดแห๎งเสฉวน
（担担面）บะหมี ่ เน ื ้อไต ๎หว ัน （台湾牛肉面）บะหมี ่หม ูส ับ
（烂肉面）อนึ่ง ผู๎วิจัยมองวํา 面 ในภาษาจีนนั้นไมํเทําตรงกับคําวํา 
“บะหมี่” หรือ “ก๐วยเตี๋ยว” ในภาษาไทยร๎อยเปอร๑เซ็นต๑ ทั้งในแงํ
สีสันหรือรสสัมผัส แตํเนื่องจากคนไทยคุ๎นเคยกับ “บะหมี่” และ 
“ก๐วยเตี๋ยว” ซึ่งกลายเป็นอาหารในวัฒนธรรมไทยไปแล๎วเป็นอยํางดี 
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การนําคําที่มีอยูํแล๎วในวัฒนธรรมปลายทาง ซํ้ายังเป็นคําที่บํงชี้ถึง
อาหารที่มีลักษณะใกล๎เคียงกับอาหารในวัฒนธรรมต๎นทาง จึงเป็น
ตัวเลือกที่นําสนใจ และทําให๎บทแปลอํานได๎อยํางลื่นไหล 
 3. กลวิธีการยืมคําที่พบในการแปลชื่ออาหารทั้งสามประเภท
นั้น เป็นการยืมในลักษณะทับศัพท๑ทั้งหมด โดยบางครั้งจะทรงเติมคํา
ไว๎ข๎างหน๎าคําทับศัพท๑นั้น เพื่อชํวยให๎ผู๎อํานเข๎าใจได๎ชัดเจนวําคําทับ
ศัพท๑จากภาษาจีนดังกลําวคือสิ่งใด เชํน ทรงแปลคําวํา 花翅子 เป็น
ปลาฮัวชื่อจื่อ หรือคําวํา 牙各答酒 เป็นเหล๎าผลหยาเก๎อต๐า เป็นต๎น 
อยํางไรก็ด ี บางครั ้งก็ทรงถอดเสียงชื ่ออาหารในภาษาจีนเป็น
ภาษาไทยโดยตรง ไมํทรงเพิ่มหรือเสริมคําใดอีก เชํน ทรงแปลคําวํา 
窝窝头 เป็น วอวอโถว เป็นต๎น 

4. ในการแปลชื่อเครื่องดื่มที่ระบุยี่ห๎อ กรมสมเด็จพระเทพฯ 
ทรงเลือกใช๎กลวิธีการแปลตรงตัว กลําวคือแปลความหมายของชื่อ
ยี่ห๎อสินค๎าดังกลําวออกมาอยํางตรงตัว ไมํทรงทับศัพท๑ เชํน นํ้าอัดลม
ตราขั้วโลกเหนือ （北冰洋汽水）เบียร๑ตราห๎าดาว（五星啤酒）

เป็นต๎น 
5. เหตุที่งานวิจัยชิ้นนี้ไมํปรากฏกลวิธีการแปลแบบที่ 4 การ

เปลี ่ยนประเภทของคําโดยไมํเปลี ่ยนความหมาย (transposition) 
และกลวิธีการแปลแบบที่ 5 การเปลี่ยนมุมมองของภาษาต๎นทาง 
(modulation) นั้น เนื่องจากผู๎วิจัยมองวํา ภาษาไทยกับภาษาจีนมี
ความแตกตํางทางโครงสร๎างภาษา โดยเฉพาะอยํางยิ่งการที่ภาษาจีน
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มักวางคําขยายเอาไว๎หน๎าคําหลัก (Lu, 2005, p. 12) เชํน วาง
คําคุณศัพท๑ไว๎ข๎างหน๎าคํานาม (ประพิณ มโนมัยวิบูล, 2541, น. 15) 
นั้น สํงผลให๎เมื่อต๎องถํายทอดออกมาเป็นภาษาไทย ที่มักวางคําขยาย
ไว๎ข๎างหลังคําหลัก (นววรรณ พันธุเมธา, 2558, น. 37-88) หากผู๎แปล
ยังคงรักษาตําแหนํงของคําตามภาษาจีนเอาไว๎เชํนเดิม ไมํสลับ
ตําแหนํงของคํา ก็จะทําให๎การสื่อสารไมํบรรลุผล เพราะได๎คําแปล
เป็นภาษาไทยที่อํานไมํเข๎าใจหรือความหมายผิดเพี้ยนไปอยํางสิ้นเชิง 
เชํน 白马 จะกลายเป็น “ขาวม๎า” ไมํใชํ “ม๎าขาว” ซึ่งประเด็นนี้อาจ
แตกตํางจากการแปลระหวํางภาษาในยุโรปบางคูํภาษา ที่การแปล
ตรงตัวยังสามารถคงลําดับคําได๎โดยทําให๎สารที ่ต๎องการจะสื ่นั ้น
ผิดเพี้ยนไป 

ด๎วยเหตุนี้ ผู๎วิจัยจึงมองวําการแปลโดยสลับตําแหนํงของคํา 
หรือสลับมุมมองของประโยคทั้งที่คําศัพท๑ยังคงเดิมนั้น อยูํในขอบเขต
ของการแปลตรงตัวสําหรับคูํภาษาจีน - ไทย 
 

ตัวอย่างการแปล 
 สําหรับเนื ้อหาในสํวนนี้ ผู ๎วิจัยจะยกตัวอยํางการแปลชื ่อ
อาหารจากพระราชนิพนธ๑แปลวรรณกรรมจีนรํวมสมัย ในกรมสมเด็จ
พระเทพฯ ทั้งนี้ ตัวอยํางที่คัดเลือกมานี้ มุํงเน๎นที่จะสะท๎อนให๎เห็น
กลวิธีการแปลที่แตกตํางกันไป 
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ตัวอยํางที่ 1 
„„冰冰则做了车前草芹菜汤给他喝。 

(Shu, 2020) 
...สํวนปิงปิ่งทําซุปใส่หญ้าเชอเฉียน ใส่ขึ้นฉ่ายให๎เขา  

(ซูเฉี้ยว, 2558, น. 84) 
ประโยคข๎างต๎นคัดมาจากนวนิยายขนาดสั้นเรื ่อง ต านาน

กับข้าวคู ่ซึ่งเป็นเรื่องราวของชายคนหนึ่งที่มีพฤติกรรมคบซ๎อน คบหา
กับผู ๎หญิงสองคนคือปิงปิ ่งและเหมียนเหมี ่ยนพร๎อมกัน และใน
ภายหลังก็พบวําแท๎จริงแล๎วปิงปิ่งและเหมียนเหมี่ยนรํวมมือกันทําร๎าย
เขาด๎วยการให๎กินอาหารที่หากกินด๎วยกันแล๎วอาจจะเป็นพิษ สํงผล
เสียตํอสุขภาพ สําหรับข๎อความดังกลําว ปรากฏในตอนที่ ชายคนนี้
ล๎มป่วย และปิงปิ่งได๎ทําซุปให๎เขาดื่มเพ่ือฟ้ืนฟูสุขภาพ    

คําวํา “หญ๎าเชอเฉียน” กรมสมเด็จพระเทพฯ ทรงใช๎วิธีการ
ยืมคําด๎วยการทับศัพท๑ภาษาจีนกลางจากคําวํา 车前草 ซึ ่งเป็น
สมุนไพรชนิดหนึ่งของประเทศจีน โดยทรงเพิ่มคําวํา “หญ๎า” เข๎าไป
เพ่ือให๎ผู๎อํานสามารถเข๎าใจได๎งํายข้ึนวําสิ่งนี้คือพืชชนิดหนึ่ง ทั้งนี้ ทรง
ใช๎วิธีการยืมแบบทับศัพท๑ แตํไมํทรงเลือกแปลตรงตัวด๎วยคําวํา 
“ผักกาดนํ้า” ซึ่งเป็นคําท่ีตรงกันในภาษาไทย 

อยํางไรก็ดี สําหรับคําวํา “ขึ้นฉําย” ที่ปรากฏในตัวอยําง
เดียวกัน โดยแปลมาจากคําวํา 芹菜 นั้น ผู๎วิจัยไมํได๎มองวําเป็นการ
ยืมคําผํานการทับศัพท๑แตํอยํางใด เนื่องจากคําศัพท๑ที่ถอดเสียงจาก
ภาษาจีนแต๎จิ ๋วนี้ ได๎เข๎ามาอยูํในภาษาไทยมานานแล๎ว การที่กรม
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สมเด็จพระเทพฯ ทรงเลือกใช๎คําวํา “ขึ้นฉําย” ในพระราชนิพนธ๑แปล 
จึงอาจมองได๎ว ําเป็นการแปลตรงตัว แปลด๎วยคําในภาษาไทยที่
ตรงกันกับคําภาษาจีนต๎นฉบับ ไมํใชํการยืมคํา 

 

ตัวอยํางที่ 2 
„„臭鱼烂虾还是她的宝贝，吃就是人生大事。 

(Chi, 2020) 
...ปลาร้า กุ๎งต๎มเปื่อย เป็นสมบัติลํ้าคําของนาง การ

กินเป็นเรื่องใหญํในชีวิตมนุษย๑ 
 (ฉือลี,่ 2556, น. 112) 

 

ประโยคตัวอยํางนี้มาจากนวนิยายเรื่อง นารีนครา ซึ่งบอก
เลําเรื่องราวของสตรีสามรุํนที่มีปฏิสัมพันธ๑ตํอกันในมิติตํางๆ ภายใต๎
ฉากหลังคือเมืองอูํฮั่นในประเทศจีน ทั้งนี้ประโยคดังกลําว ปรากฏใน
เนื้อความตอนที่มี่เจี่ยพูดถึงตําราเฉพาะในการทํากับข๎าวของมารดา
ของเธอ 

หากจะแปลคําวํา 臭鱼 ด๎วยวิธีการแปลตรงตัว เน๎น
ถํายทอดรูปศัพท๑เดิมในภาษาจีน เราก็อาจจะได๎คําแปลภาษาไทยวํา 
“ปลาเหม็น” อยํางไรก็ดี กรมสมเด็จพระเทพฯ ทรงเลือกใช๎กลวิธีการ
แทนที่ทางวัฒนธรรม หรือ équivalence โดยทรงใช๎ชื่ออาหารที่ชาว
ไทยรู๎จักดีอยําง “ปลาร๎า” มาแทนที่คําดังกลําว แม๎วําภาพของ ปลา
ร๎า และ 臭鱼 ในความคิดของชาวไทยและชาวจีน อาจจะไมํเทํากัน
อยํางแนบสนิท แตํการแทนที่ทางวัฒนธรรมในลักษณะนี้ ก็สามารถที่
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จะชํวยให๎ผู๎อํานชาวไทยเห็นภาพอาหารจีนชนิดที่มีลักษณะใกล๎เคียง
กันนี้ได๎ชัดเจนยิ่งขึ้น (นุชนาท จันทร๑เจือศิริ, 2563, น. 18)  

 

ตัวอยํางที่ 3 
热干面加一只面窝配鸡蛋米酒。 

(Chi, 2020) 
ก๐วยเตี๋ยวแห๎งกับเมี่ยนวอ (ขนมแก้วตาโบ๋) กินกับเหล๎าข๎าวใสํไขํ  

(ฉือลี่, 2556, น. 38) 
ตัวอยํางนี้คัดมาจากพระราชนิพนธ๑แปลเรื่อง นารีนครา โดย

ปรากฏในตอนที่ผู๎เขียนเลําถึงวัฒนธรรมการกินดื่มของชาวอูํฮั่น โดย
ประโยคดังกลําวปรากฏชื่ออาหารมากถึง 3 ชนิด คือ 热干面 面窝 

และ 鸡蛋米酒 แตํเนื ่องจากตัวอยํางที ่ 3 นี้จะกลําวถึงการแปล
อาหารหวาน จึงจะพรรณนาวิเคราะห๑เฉพาะคําวํา 面窝 เทํานั้น 

面窝 เป็นขนมที่เป็นเอกลักษณ๑อยํางหนึ่งของมลฑลอูํฮั่น มี
ลักษณะคล๎ายคลึงกับขนมไทยที่มีชื่อวํา “ขนมแก๎วตาโบ๐” ในการแปล
ชื่อขนมดังกลําว กรมสมเด็จพระเทพฯ จึงทรงใช๎กลวิธีการแปลทั้ง
แบบการยืมคําและการแทนที่ทางวัฒนธรรมไปพร๎อมกัน โดยทรงยืม
คําภาษาจีนด ๎วยการทับศัพท๑ตามสําเน ียงภาษาจีนกลางเป ็น 
“เมี่ยนวอ” กํอน จากนั้นจึงใสํชื่อขนมไทยที่มีลักษณะคล๎ายกันไว๎ใน
วงเล็บ เพื่อชํวยให๎ผู๎อํานเข๎าใจได๎งํายยิ่งขึ้น (นุชนาท จันทร๑เจือศิริ, 
2563, น. 21) 
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